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Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 10. z4i{ 1998 byla v Rotterdamu pfijata Rotterdamskd imluva
o postupu predchoziho souhlasu pro uréité nebezpecné chemické litky a pesticidy v mezinirodnim obchodu.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna v New Yorku dne 22. ervna 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika OSN, depozitife Umluvy, dne 12. ¢ervna
2000.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 26 odst. 1 dne 24. tinora 2004 a timto dnem vstoupila
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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ROTTERDAM CONVENTION ON THE PRIOR INFORMED CONSENT
PROCEDURE FOR CERTAIN HAZARDOUS CHEMICALS AND
PESTICIDES IN INTERNATIONAL TRADE

The Parties to this Convention,

Aware of the harmful impact on human health and the environment from
certain hazardous chemicals and.-pesticides in international trade,

Recalling the pertinent provisions of the Rio Declaration on Environment °
and Development and chapter 19 of Agenda 21 on "Environmentally sound
management of toxic chemicals, 1nclud1ng prevention of illegal international
traffic in toxic and dangerous products”,

Mindful of the work undertaken by the United Nations Environment
Programme (UNEP) and the Food and Agriculture Organization of the United
Nations (FAOJ in the operation of the voluntary Prior Informed Consent
procedure, as set qut in the UNEP Amended London Guidelines for the Exchange
of Information on Chemicals in International Trade (hereinafter refertred to as
the "Amended London Guidelines") and the FAO International Code of Conduct on
the Distribution and Use of Pesticides (herelnafter referred to as the
"International Code of Conduct"),

‘Taking into account the circumstances and particular requirements of
developing countries and countries with economies in transition, in particular -
. the need to strengthen national capabilities and capacities for the management
of chemicals, including transfer of technology, _providing financial and
technical assistance and promoting cooperation among the Parties,

‘Noting the specific needs of some countries for information on transit
movements,

Recognizing that good management practices for chemicals should be
promoted in all countries, taking into account, inter alia, the voluntary -
standards laid down in the International Code of Conduct and the UNEP Code of
Ethics on the Internatlonal Trade in Chemicals, : -

Desiring to ensure that hazardous chemicals that are exported from their
territory are packaged and labelled in'a manner that is adequately protective
of ‘human health and the environment, consistent with the principles of the

. Amended London Guidelines and the International. Code of Conduct,

Recgggizing‘thatAtrade,and environmental policies should be mutually
supportive with a view to achieving sustainable development,

Emphasizing that nothing in this Convention 'shall be interpreted as
implying in any way a change in the rights and obligations of a Party under
‘any existing international agreement applying to chemicals in international
trade or to envxronmental protectlon,

Understandlng that the above recital is not intended to create a
h1erarchy between this Convention and other international agreements,

Determined to protect human health, including the health of consumers and
workers, and the environment against potentially harmful impacts from certain
hazardous chemicals and pesticides in international trade,
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PREKLAD

ROTTERDAMSKA UMLUVA O POSTUPU PREDCHOZIHO SOUHLASU
PRO URCITE NEBEZPECNE CHEMICKE LATKY A PESTICIDY
V MEZINARODNIM OBCHODU

Smluvni strany dmluvy,

védomy si $kodlivého vlivu urlitych nebezpeénych chemickych litek a pesticidii v mezindrodnim obchodu
na lidské zdravi a Zivotn{ prostredyi,

pfipominajice si pfislusnd ustanoveni Deklarace z Ria o Zivotnim prostiedi a rozvoji a kapitoly 19 Agen-
dy 21 o ,zachdzeni s toxickymi chemickymi ldtkami zptisobem Setrnym k Zivotnimu prostieds, véetné prevence
nezikonné mezindrodni pfepravy toxickych a nebezpeénych vyrobku,

védomy si price vynalozené Programem Organizace spojenych ndrodl pro Zivotni prostfedi (UNEP)
a Organizaci spojenych ndrodd pro vyzivu a zemédélstvi (FAO) pfi uplatiiovani dobrovolného postupu pfed-
choziho souhlasu tak, jak je stanoven v pozménénych Londynskych smérnicich UNEP pro vyménu informact
o chemickych litkdch v mezinirodnim obchodu (déle jen ,pozménéné Londynské smérnice“) a Mezindrodnim
kodexu chovéni pro distribuci a pouzivini pesticidt FAO (déle jen ,Mezindrodni kodex chovdni®),

zohlediiujice podminky a zvldstni pozadavky rozvojovych zemf{ a zemi s pfechodnou ekonomikou, zvldsté
potfebu posilit vnitrostdtni schopnosti a moznosti nakldddni s chemickymi litkami véetné pfenosu technologie,
poskytovdni finan¢ni a technické pomoci a podpory spoluprice mezi smluvnimi stranami,

zaznamendvajice zvldstni potieby nékterych zemi ohledné informaci o tranzitni prepravé ldtek,

uzndvajice, Ze spravnd praxe v nakldddni s chemickymi litkami by méla byt podporovina ve viech zemich,
zohlediiujice mimo jiné dobrovolné normy stanovené Mezinirodnim kodexem chovini a Etickym kodexem
UNEP o mezindrodnim obchodu s chemickymi ldtkami,

ve snaze zajistit, aby nebezpecné chemické ldtky, které se vyvaZeji z jejich tizemi, byly zabaleny a oznaceny
tak, aby dostatecné chranily lidské zdrav{ a Zivotn{ prostiedi v souladu se zdsadami pozmenenych Londynskych
smérnic a s Mezindrodnim kodexem chovini,

uzndvajice, ze obchodni politika a politika Zivotntho prostfedi by se mély navzdjem podporovat s ohledem
na dosaZeni udrZitelného rozvoje,

zduraziiujice, Ze nic v této umluvé nesmi byt vykldddno v tom smyslu, Ze vyvold zménu v privech a povin-
nostech smluvni strany jakékoli stdvajici mezindrodni dohody, kterd se vztahuje na chemické litky v mezindrod-
nim obchodu nebo na ochranu Zivotniho prostiedi,

chédpajice, Ze vySe zminény pozadavek nemd za cil podfidit tuto dmluvu jinym mezinirodnim dohoddm,

rozhodnuty chrinit lidské zdravi, véetné zdravi spotfebitelt a pracovnikd, a Zivotni prostfedi pfed moznymi
Skodlivymi vlivy uréitych nebezpeénych chemickych litek a pesticidid v mezindrodnim obchodu,



(@3
SN

Strana 5836 Sbirka mezinirodnich smluv ¢&. 94 / 2005 stka 44

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

Objective

The objective of this Convention is to promote shared responsibility and
cooperative efforts among Parties in the international trade of certain
hazardous chemicals in order to protect human health and the environment from
potential harm and to contribute to their environmentally sound use, by
facilitating information exchange about their characteristics, by providing
for a national decision-making process on ‘their import and export and by
disseminating these decisions to Parties.

Article 2

‘Definitions
For the purposes of this.Convention:

(a) "Chemical" means & substance whether by itself or in'a mixture or
preparation and whether manufactured or obtained from nature, but does not
include any living organism. It consists of the following categories:
pesticide (including severely hazardous pesticide formulations) and
industrial;

(b) "Banned chemical" means a chemical all uses of which within one or
more categories have been prohibited by final regulatory action, in order to
" protect human health or the environment. It includes a chemical that has been
refused approval for first-time use or has been withdrawn by industry either
from the domestic market or from further consideration in the domestic
approval process and where there is clear evidence that such action has been
taken in order to protect human health or the environment;

(c) "Severely restricted chemical" means a chemical virtually all uyse of
which within one or more categories has been prohibited by final regulatory
action in order to protect human health or the environment, but for which
certain specific uses remain allowed. It includes a chemical that has, for
virtually all use, been refused for approval or been withdrawn by industry
either from the domestic market or from further consideration in the domestic
approval process, and where there is clear evidence that such action has been
taken in order to protect human health or the environment;

(d) "Severely hazardous pesticide formulation" means a chemical
formulated for pesticidal use that produces severe health or environmental
effects observable within a short period of time after single or multiple
exposure, under conditions of use;

(e) "Final regulatory action" means an action taken by a Party, that
does not require subsequent regulatory action.by that Party, the purpose of
which is to ban or severely restrict a chemical;

(f) “Export" and "import" mean, in their respective connotations, the
movement of a chemical from one Party to another Party, but exclude mere
transit operations;

(g) "Party" means a State or regional economic iritegration organization
that has consented to be bound by this Convention and for which the Convention
is in force; '

(h) “"Regional economic integration organization" means an organization
constituted by sovereign States of a given region to which its member States
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se dohodly takto:

~

Clinek 1
Cil

Cilem této dmluvy je podporovat sdilenou odpovédnost a spoleéné usili smluvnich stran v mezinirodnim

obchodu s uréitymi nebezpednymi chemickymi ldtkami za déelem ochrany lidského zdravi a Zivotniho prostfedi
pred moznym poskozenim a pfispivat k jejich pouzivédni, které je Setrné k Zivotnimu prostfedi, usnadnénim
vymény informaci o jejich vlastnostech, zabezpelenim vnitrostdtntho rozhodovactho procesu o jejich dovozu
a vyvozu a rozsifovdnim téchto rozhodnuti mezi smluvnf strany.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Clinek 2
Definice

Pro tcéely této umluvy se rozumi:

»chemickou litkou“ litka bez ohledu na to, zda se vyskytuje jako takovd nebo ve smési nebo v ptipravku
a zda je vyrobend nebo ziskand z pfirodnich zdroji, s vyjimkou Zivych organismt. Definice zahrnuje tyto
kategorie: pesticidy (véetné vysoce nebezpeénych obchodnich tprav pesticidi) a primyslové chemické
lacky;

»zakdzanou chemickou litkou® chemickd ldtka, jejiz vSechna pouZiti v jedné nebo vice kategoriich jsou
zakdzdna koneénym regulaénim opatfenim za delem ochrany lidského zdravi nebo Zivotniho prostredsi.
Definice zahrnuje chemickou ldtku, jejiZ prvni pouziti bylo zamitnuto nebo kterd byla priimyslem stazena
z tuzemského trhu nebo v jejiz véc1 bylo zastaveno fizeni{ v rdmci vnitrostitntho schvalovaciho procesu,
pokud existuje jasny dikaz, Ze takové opatfeni bylo pfijato za tcelem ochrany lidského zdravi nebo
Zivotniho prostteds;

»prisné omezenou chemickou litkou® chemickd litka, jejiz prakticky vSechna pouZiti v jedné nebo vice
kategoriich jsou zakdzdna konenym regulaénim opatfenim za déelem ochrany lidského zdravi nebo Zivot-
niho prostiedi, ale jejiz ur¢itd zvldstni pouziti jsou povolena. Definice zahrnuje chemickou litku, jejiz
prakticky vSechna pouZiti byla zakdzdna nebo kterd byla primyslem staZena z tuzemského trhu nebo v jejiz
véci bylo zastaveno fizeni v rdmci vnitrostdtniho schvalovaciho procesu, pokud existuje jasny dikaz, Ze
takové opatfeni bylo pfijato za tdcelem ochrany lidského zdravi a nebo Zivotniho prostieds;

»vysoce nebezpecnou obchodni dpravou pesticidu® chemickd latka obchodné upravend pro pesticidni pou-
ziti, kterd za podminek pouziti v kritké dobé po jediné nebo vicendsobné expozici vyvold zfetelné silné
zdravotni déinky nebo ucinky na Zivotni prostreds;

ykonenym regulaénim opatfenim“ opatfeni pfijaté smluvni stranou, které nevyzaduje zddné dodatecné
regulaéni opatfeni uvedené smluvni strany a jehoZ dcelem je zakdzat nebo pfisné omezit chemickou ldtku;

»vyvozem® a ,dovozem“ v dané souvislosti preprava chemické litky z jedné smluvni strany do jiné smluvn{
strany, s vyjimkou pouhych tranzitnich operact;

»smluvni stranou® stit nebo organizace regionilni hospoddfské integrace, které vyjddrily souhlas byt vizdny
touto umluvou a pro které umluva vstoupila v platnost;

sorganizaci regiondlni hospodaiské integrace“ organizace tvofend svrchovanymi stity dané oblasti, na niz
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have transferred competence in respect of matters governed by this COnventlon
and which has been duly authorized, in accordance with its internal
procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to this Convention;

(i) “Chemical Review Committee" means the subsidiary. body referred to in
paragraph 6 of Article 18.

Article 3
‘Scope of the Conﬁentibn‘
1. This Convention applies to:
{a) .Banned or severely restricted chemicals; and
- (b) éeverely hazardoﬁs pesticide formulations.
2. This Convention does not apply to:
(a) Narcotic drugs and psychotropic substances;
(b) Radiocactive méterials;
(¢) Wastes;
(d) Ehemical weapons;
(e) Pharmaceuticals,'including human and veterinary drugs;
kf) Chemicals used as food additives;
(g) Food;

(h) Chemicals in quantities not likely to affect human health or the
environment provided they are imported:

(i) For the purpose of research or analysis; or

(ii) By an individual for his or her own personal use in quantities
reasonable for such use.

Article 4

Designated national authorities

1. Each Party shall designate one or more national authorities that shall be
authorized to act on its behalf in the performance of the administrative
functions required by this Convention.

2. Each Party shall seek to ensure that such authority or authorities have
sufficient resources to perform their tasks effectively.

3. Each Party shall, no .later than the date of the entry into force of this
Convention for it, notify the name and address of such authority or
authorities to the Secretariat. It shall forthwith notify the Secretariat of
any changes in the name and address of such authority or authorities.

4. The Secretariat shall forthwith inform the Parties of the notifications
it receives under paragraph 3.
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b)

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)
h)

jeji Elenské stdty pfenesly pravomoc ve vécech tykajicich se této imluvy a kterd je plné oprdvnéna v souladu
se svymi vnitfnimi postupy podepsat, ratifikovat, pfijmout, schvilit tuto umluvu nebo k ni pfistoupit

»Vyborem pro pfezkum chemickych litek“ pomocny orgdn podle ¢&l. 18 odst. 6.

Clinek 3
Oblast pusobnosti umluvy
1. Tato dmluva se vztahuje na:

zakdzané nebo pfisné omezené chemické litky; a

vysoce nebezpecné obchodni tpravy pesticidi.

2. Tato uimluva se nevztahuje na:

omamné a psychotropni latky;

radioaktivni ldtky;

odpady;

chemické zbrang;

1é¢iva, véetné humdnnich a veterindrnich 1ééiv;

chemické litky pouzivané jako pfidatné litky v potravinich;
potraviny;

chemické litky v mnozstvich, kterd pravdépodobné neovlivni lidské zdravi nebo Zivotni prostfedi, za pfed-
pokladu, Ze se dovdzeji:

1) pro udéely vyzkumu nebo analyzy; nebo

i1) jednotlivecem pro jeho vlastni pouZiti v mnoZstvich pfiméfenych pro takové pouZiti.

Clének 4
Urcené vnitrostatni organy

1. Kazd4 smluvni strana uréi jeden nebo vice vnitrostdtnich orgdnti, které jsou zmocnény vykondvat jejim

jménem spravni funkce poZadované touto umluvou.

2. Kazdd smluvni strana se snaZi zajistit, aby tento orgdn nebo orgdny mély dostatecné prostfedky pro

uéinné plnéni svych dkold.

3. Kazdd smluvni strana ozndmi sekretaridtu nejpozdéji k datu, kdy pro ni vstoupf tato timluva v platnost,

ndzev a adresu takového orginu nebo orgdni. Déle neprodlené ozndmi sekretaridtu jakoukoli zménu ndzvu nebo
adresy tohoto orgdnu nebo orgdnu.

4. Sekretaridt neprodlené uvédomi smluvni strany o ozndmenich, kterd obdrz{ podle odstavce 3.
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Article S

Procedures for banned or severely restfictgd chemicals

1. Each Party that has adopted a final regulatory action shall notify the
Secretariat in writing of such action. Such notification shall be made as
soon as possible, and in any event no later than ninety days after the date on
which the final regulatory action has taken effect, and shall contain the
information required by Annex I, where available.

2. Each Party shall, at the date of entry into force of this Convention for
it, notify the Secretariat in writing of its final regulatory actions in
effect at that time, except that each Party that has submitted notifications
of final regulatory actions under the Amended London Guidelines or the
International Code of Conduct need not resubmit those notifications.

3. 'The Secretariat shall, as soon as pbssible and in any event no later
than six months after receipt of a notification under paragraphs 1 and 2,
verify whether the notification contains the information required by Annex I.
If the notification contains the information required, the Secretariat shall
forthwith forward to all Parties a summary of the information received. If
the notlflcatlon does not contain the information requlred it shall inform
the notifying Party accordingly. . .

4. The Secretariat shall every six months communicate to the Parties a
synopsis of the information received pursuant to paragraphs 1 and 2, including

- information regarding those notifications which do not contaln all the
information required by Annex I.

S. When the Secretariat has received at least one notification from each of
. two Prior Informed Consent regions regarding a particular chemical that it has
verified meet the requirements of Annex I, it shall forward them to the
Chemical Review Committee. The composition of the Prior Informed Consent
regions shall be defined in a decision to be adopted by consensus at the first
meeting of the Conference of the Parties. '

6. The Chemical Review Committee shall review the information provided in
such notifications and, in accordance with the criteria set out in Annex II,
recommend to the Conference of the Parties whether the chemical in question
should be made subject to the Prior Informed Consent procedure and,
accordingly, be listed in Annex III

Article 6

Procedures for severely hazardous pesticide formulations

1. Any Party that is a developing country or a country with an economy in
transition and that is experiencing problems caused by a severely hazardous
pesticide formulation under conditions of use in its territory, may propose to
the Secretariat the listing of the severely hazardous pesticide formulation in
Annex III. 1In developing a proposal, the Party may draw upon technical
expertise from any relevant source. The proposal shall contain the
information required by part 1 of Annex IV.

2. The Secretariat shall, as soon as possible, and in any event no later

than six months after receipt of a proposal under paragraph 1, verify whether
the proposal contains the information required by part 1 of Annex IV. If the
proposal contains the information required, the Secretariat shall forthwith
forward to all Parties a summary of the information received. If the proposal
does not contain the information required, it shall inform the proposing Party
accordingly.
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Clinek 5
Postupy pro zakdzané nebo pfisné omezené chemické latky

1. Kazd4 smluvni strana, kterd pfijala koneéné regulaéni opatfeni, to ozndmi pisemné sekretaridtu. Takové
ozndmeni{ musi byt ucinéno co nejdfive, nejpozdéji vsak devadesit dni ode dne, kdy toto kone¢né regulaéni
opatfeni nabylo déinku, a musi obsahovat 1nformace pozadované v ptiloze I, pokud jsou k dispozici.

2. Kazdd smluvni strana pisemné ozndmi sekretaridtu ke dni, kdy pro ni tato imluva vstoupi v platnost, svd
platnd koneénd regulaéni opatfeni, kterd jsou platnd k tomuto datu. Smluvni strany, které podaly oznimeni
o koneénych regulaénich opatfenich podle pozménénych Londynskych smérnic nebo Mezindrodniho kodexu
chovini, nemuseji znovu tato ozndmeni poddvat.

3. Sekretaridt ovéfi co nejdfive, nejpozdéji viak Sest mésict po obdrzeni ozndmeni podle odstaveti 1 a 2, zda
toto ozndmeni obsahuje informace pozadované v pfiloze 1. Jestlize ozndmeni{ obsahuje poZadované informace,
sekretaridt zasle neprodlené v§em smluvnim stranim souhrn informaci, které obdrzZel. Jestlize ozndmeni neob-
sahuje pozadované informace, sekretaridt o tom uvédomi oznamujici smluvni{ stranu.

4. Sekretaridt zasle kazdych Sest mésict smluvnim stranim souhrn informact, které obdrzel podle odstavcti 1
a 2, vletné informaci tykajicich se ozndmeni, kterd neobsahuji v§echny informace poZadované v piiloze 1.

5. Jestlize sekretaridt obdrZel alespofi jedno ozndmeni od kazdého ze dvou regiont, v nichZ se uplatiiuje
postup predchoziho souhlasu tykajici se urcité chemické latky, u které ovéfil, Ze spliuje pozadavky piilo-
hy I, pfeda tyto informace Vyboru pro prezkum chemickych litek. SloZenf regiont, v nichz se uplatiiuje postup
predch021h0 souhlasu, je vymezeno v rozhodnuti, které se pfijme konsensem na prvnim zaseddni konference
smluvnich stran.

6. Vybor pro prezkum chemickych litek pfezkoumd informace poskytnuté v téchto oznimenich a v souladu
s kritérii stanovenymi v ptiloze II doporudi konferenci smluvnich stran, zda se md na zminénou chemickou litku
vztahovat postup pfedchoziho souhlasu a zda md tedy byt uvedena v prﬂoze II1.

Clinek 6
Postupy pro vysoce nebezpe¢né obchodni upravy pesticidu

1. Kazdd smluvnf strana, kterd je rozvojovou zemi nebo zemi s pfechodnou ekonomikou a ve které se
VyskthJl problemy zpusobené vysoce nebezpecnou obchodni vdpravou pest1c1du v podminkich pouZivani na
jejim tzemi, miZe navrhnout sekretaridtu zafazeni vysoce nebezpecné obchodni ipravy pesticida do ptilohy III.
Pri vypracovdni ndvrhu muze smluvni strana vychazet z technickych poznatku z kteréhokoli odpovidajiciho
zdroje. Tento ndvrh musi obsahovat informace pozadované v piiloze IV &isti 1.

2. Sekretaridt ovéfi co nejdiive, nejpozdéji viak Sest mésicti po obdrzeni ndvrhu podle odstavce 1, zda tento
ndvrh obsahuje informace poZadované v piiloze IV &isti 1. Jestlize tento ndvrh obsahuje poZadované informace,
sekretaridt predd neprodlené vSem smluvnim stranim souhrn informaci, které obdrzel. Jestlize tento ndvrh
neobsahuje poZzadované informace, sekretaridt o tom uvédomi navrhujici smluvni stranu.
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3. The Secretariat shall collect the additional information set out in
part 2 of Annex IV regarding the proposal forwarded under paragraph 2.

4. When the requirements of paragraphs 2 and 3 above have been fulfilled

- with regard to a particular severely hazardous pesticide formulation, the
Secretariat shall forward the proposal and the related information to the
Chemical Review Committee.

5. The Chemical Review Committee shall review the information provided in
the proposal and the additional information collected and, in accordance with
the criteria set out in part 3 of Annex IV, recommend to the Conference of the
Parties whether the severely hazardous pesticide formulation in question
should be made subject to the Prior Informed Consent procedure and,
accordingly, be listed in Annex III.

Article 7

Listing of chemicals in Anneix III

1. For each ghemical that the Chemical Review Committee has decided to
recommend for listing in Annex III, it shall prepare a draft decision guidance
document. The decision guidance document should, at a minimum, be based on
the information specified in Annex I, or, as the case may be, Annex IV, and
include information on uses of .the chemical in a .category other than the
category for which the final regulatory action applies.

2. The recommendation referred to in paragraph 1 together with the draft -
decision guidance document shall be forwarded to the Conference of the
Parties. The Conference of the Parties shall decide whether the chemical.
should be made subject to the Prior Informed Consent procedure and,
accordingly, list the chemical in Annex III and approve the draft decision
guidance document.

3. . When a decision to list a chemical in Annex III has been taken and the
related decision guidance document has been approved by the Conference of the
Parties, the Secretariat shall forthwith communicate this information to all
Parties. ' '

Article 8

Chemicals in the voluntary Prior Informed Consent procedure

For any chemical, other than a chemical listed in Annex III, that has
been included in the voluntary Prior Informed Consent procedure before the
date of the first meeting of the Conference of the Parties, the Conference of
the Parties shall decide at that meeting to list the chemical in Annex III,
provided that it is satisfied that all the requirements for listing in that
Annex have been fulfilled.

" Article 9

Removal of chemicals from Annex III

1. If a Party submits to the Secretariat information that was not available
at the time of the decision to list a chemical in Annex III and that
information indicates that its listing may no longer be justified in
accordance with the relevant criteria in Annex II or, as the case may be,
Annex IV, the Secretariat shall forward the information to the Chemical Review
Committee.

2. The Chemical Review Committee shall review the information it receives
under paragraph 1. For each chemical that the Chemical Review Committee
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3. Sekretaridt shromazduje dopliiujici informace podle pfilohy IV &isti 2 tykajici se ndvrhu ptredlozeného
podle odstavce 2.

4. Pokud byly splnény pozadavky vyse uvedenych odstavci 2 a 3 pro vysoce nebezpecnou obchodni dpravu
pesticida, predlozi sekretaridt ndvrh a souvisejici informace Vyboru pro pfezkum chemickych ldtek.

5. Vybor pro pfezkum chemickych litek pfezkoumd informace poskytnuté v nivrhu a shromdzdéné do-
plityjici informace a v souladu s kritérii stanovenymi v ptiloze IV ¢&sti 3 doporuéi konferenci smluvnich stran,
zda se md na zminénou chemickou litku vztahovat postup predchoziho souhlasu a zda md tedy byt uvedena
v ptiloze I11.

Clinek 7
Zatazeni chemickych litek do ptilohy III

1. Pro kazdou chemickou litku, kterou se Vybor pro piezkum chemickych litek rozhodl doporucit pro
zafazeni do ptilohy III, vypracuje Vybor ndvrh pokynu pro rozhodovédni. Pokyny pro rozhodovani by mély
pfinejmens$im vychdzet z informaci uvedenych v piiloze I, pfipadné v pfiloze IV, a mély by zahrnovat informace
o pouziti dané chemické litky v kategorii jiné, neZ na kterou se vztahuje konetné regulaéni opatfeni.

2. Doporuéeni uvedené v odstavei 1 spolecné s ndvrhem pokynli pro rozhodovéni se predd konferenci
smluvnich stran. Konference smluvnich stran rozhodne o tom, zda se ma na tuto chemickou latku vztahovat
postup predchoziho souhlasu a zda md tedy byt uvedena v ptiloze I1, a schvdli ndvrh pokynd pro rozhodovani.

3. Jestlize konference smluvnich stran rozhodla zatadit chemickou litku do piilohy III a schvilila ptislusné
pokyny pro rozhodovéni, sdéli sekretaridt neprodlené tuto informaci v§em smluvnim strandm.

Clének 8
Chemické litky zahrnuté do dobrovolného postupu predchoziho souhlasu

Pro kazdou chemickou litku, kterd byla zafazena do dobrovolného postupu pfedchoziho souhlasu pred
prvnim zaseddnim konference smluvnich stran, s vyjimkou litek uvedenych v ptiloze III, rozhodne konference
smluvnich stran na tomto zaseddnf o zafazeni chemické litky do pfilohy III, pokud dojde k pfesvédéent, Ze byly
splnény vSechny pozadavky pro jeji zafazeni do této piilohy.

Clinek 9
Vytazeni chemickych litek z pfilohy III

1. Jestlize smluvni strana zasle sekretaridtu informaci, kterd nebyla k dispozici v dobé, kdy se rozhodovalo
o zafazeni chemické litky do pfilohy III, a tato informace ukazuje, Ze zafazeni litky v pfiloze nelze naddle
odavodnit v souladu s pfislusnymi kritérii v pfiloze II, pfipadné v ptiloze IV, pfedd sekretaridt tuto informaci
Vyboru pro pfezkum chemickych litek.

2. Vybor pro pfezkum chemickych ldtek pfezkoumd tuto informaci, kterou obdrzi podle odstavce 1. Pro
kazdou chemickou ldtku, o niZ Vybor pro pfezkum chemickych litek rozhodne, v souladu s pfislusnymi kritérii
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decides, in accordance with the relevant criteria in Annex II or, as the case
may be, Annex IV, to recommend for removal from Annex III, it shall prepare a
revised draft decision guidance document.

3. A recommendation referred to in paragraph 2 shall be forwarded to the
Conference of the Parties and be accompanied by a revised draft decision
guidance document. The Conference of the Parties shall decide whether the
chemical should be removed from Annex III and whether to approve the revised
draft decision guidance document. .

4. when a decision to remove a chemical from Annex III has been taken and

the revised decision guidance document has been approved by the Conference of
the Parties, the Secretariat shall forthwith communicate this information to
all parties. ‘ : :

Article 10

Obligations in relation to imggrts'of chemicals listed
in Annex III

1. Each Party shall implement appropriate legislative or administrative
measures to ensure timely deczslons with respect to the import of chemicals
listed in Annex III.

2. Each ‘Party shall transmit to the Secretariat, as soon as possible, and in

- any event no later than nine months after the date of dispatch of the decision
guidance document referred to in paragraph 3 of Article 7, a response
concerning the future import of the chemical concerned. 1If a Party modifies
this response, it shall forthwith submit the revised response to the
Secretarlat .

3. The Secretariat shall, at the expiration of the time period in

paragraph 2, forthwith address to a Party that has not provided such a
response, a written request to do so. Should the Party be unable to provide a
response, the Secretariat shall, where appropriate, help it to provide a
response within the time period specified in the last sentence of paragraph 2
of Article 11.

4. A response under paragraph 2 shall consist of either:

(a) A final decision, pursuant to legislative or administrative
measures: ’

(i) To consent to import;

(ii) Not to consent tovimport; or

(iii) To ponsent to import only subject to specified conditions; or
{b) An interim response, which m;y‘include:

(i) An interim decision consenting to import‘with or without specified
conditions, or not consenting to import during the interim period;

(ii) A statement that a final decision is under active consideratior;

(iii) A request to the Secretariat, or to the Party that notified the
final regulatory action, for further information;

(iv) A request.to the Secretariat for assistance in evaluating the
chemical.
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v piiloze II, pfipadné v ptiloze 1V, Ze doporudi jeji vyfazeni z ptilohy III, vypracuje Vybor revidovany ndvrh
pokynti pro rozhodovéni.

3. Doporuceni uvedené v odstavci 2 se predd konferenci smluvnich stran spolu s revidovanym ndvrhem
pokynu pro rozhodovédni. Konference smluvnich stran rozhodne o tom, zda by méla byt tato chemickd ldtka
vytazena z prilohy III a zda by mél byt schvélen revidovany nivrh pokynd pro rozhodovini.

4. Pokud konference smluvnich stran pfijme rozhodnuti o vytazeni chemické litky z piilohy III a schvili
revidovany ndvrh pokynt pro rozhodovini, sdéli sekretaridt neprodlené tuto informaci v§em smluvnim strandm.

Clanek 10

Povinnosti tykajici se dovozi chemickych litek
uvedenych v pfiloze III

1. Kazd4 smluvni strana zavede vhodna pravni nebo sprivn{ opatfeni, aby zajistila v€asnd rozhodnuti o do-
vozu chemickych litek uvedenych v ptiloze III

2. Kazd4 smluvni strana predd sekretaridtu co nejdiive, nejpozdéji viak devét mésicti ode dne odeslan{
pokynt pro rozhodovéni uvedenych v &l. 7 odst. 3, odpovéd tykajici se budouciho dovozu dané chemické litky.
Jestlize smluvnf{ strana zménf tuto odpovéd, zasle neprodlené revidovanou odpovéd sekretaridtu.

3. Po uplynuti lhity uvedené v odstavci 2 sekretaridt neprodlené pisemné pozidd smluvni stranu, kterd
neposkytla odpovéd, aby tak ucinila. Pokud tato smluvni{ strana neni schopna poskytnout odpovéd, pomize
sekretaridt v pfipadé potfeby vypracovat odpovéd ve lhuté stanovené v posledni vété ¢l. 11 odst. 2.

4. Odpovéd podle odstavce 2 obsahuje bud:

a) konecné rozhodnuti podle prévnich nebo sprivnich opatfent:

1) o souhlasu s dovozemy;
ii) o nesouhlasu s dovozem; nebo
ii1) o souhlasu s dovozem jen za zvld$tnich podminek; nebo
b) prozatimni odpovéd, kterd mize obsahovat:

1) prozatimni rozhodnut{ o souhlasu s dovozem za zvldstnich podminek nebo bez nich nebo o nesouhlasu
s dovozem béhem ptfechodného obdobf;

ii) prohldseni o tom, Ze se kone¢né rozhodnuti privé zvazuje;

iii) pozadavek na dalsf informace adresovany sekretaridtu nebo smluvni strané, kterd ozndmila koneéné
regulaéni opatfent;

1v) pozadavek na pomoc pfi hodnoceni chemické litky adresovany sekretaridtu.
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5. A response under subparagraphs (a) or (b) of paragraph 4 shall relate to
the category or categories specified for the chemical in Annex III.

6. A final decision should be accompanied by a description of any
legislative or administrative measures upon which it is based.

7. Each Party shall, no later than the date of entry into force of this
Convention for it, transmit to the Secretariat responses with respect to each
chemical listed in Annex III. A Party that has provided such responses under
the Amended London Guidelines or the Internatlonal Code of Conduct need not
resubmit those responses.

8. Each Party shall make its responses under this Article available to those
concerned within 'its jurisdigtion, in accordance with its 1eglslat1ve or
administrative measures. .

9. A Party. that, pursuant to paragraphs 2 and 4 above and paragraph 2 of
Article 11, takes a decision not to consent to import of a chemical or.to
consent to its import only under specified conditions shall, if it has not
already done so, 51multaneously prohibit or make subject to the same
conditions:

(a) Import of the chemical from any source; and
(b) Domestic production of the chemical for domestic use.

10. Every six months the Secretariat shall inform all Parties of the
responses it has received. Such information shall include a description of
the legislative or administrative measures on which the decisions have been
.based, where available. The Secretariat shall, in addition, inform the’
Parties of any cases of failure to transmit a resporse.

Article 11

Obligations in relatlon to exports of chemicals listed
in Annex III

1. Each exporting Party shall:

(a) Implement appropriate legislative or administrative measures to
communicate the responses forwarded by the Secretariat in accordance with
paragraph 10 of Article 10 to those concerned within its ]urlsdlctlon,

(b) Take appropriate legislative or administrative measures to ensure
that exporters within its jurisdiction comply with decisions in each response
no later than six months after the date on which the Secretariat first informs
the Parties of such response in accordance with paragraph 10 of Article 10;

(c) Advise and assist importing Parties, upon request and as’
appropriate:

(i) To obtain further information to help them to take action in
accordance with paragraph 4 of Article 10 and paragraph 2 (c) below;
and

(ii) To strengthen'their capacities and capabilities to manage chemicals
safely during their life-cycle.

2. Each Party shall ensure that a chemical listed in Annex III is not
exported from its territory to any importing Party that, in exceptional
circumstances, has failed to transmit a response or has transmitted &n interim
response that does not contain an interim decision, unless:
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5. Odpovéd podle odst. 4 pododstavct a) nebo b) se vztahuje na kategorii nebo kategorie vymezené pro
chemické latky v ptiloze III.

6. Ke kone¢nému rozhodnuti je tfeba pfilozit popis vSech prdvnich anebo sprdvnich opatfeni, na nichz je
zalozZeno.

7. Kazd4 smluvni strana piedd nejpozdéji do dne vstupu imluvy v platnost sekretaridtu odpovédi tykajici se
vSech chemickych ldtek uvedenych v pfiloze III. Smluvni strana, kterd poskytla takové odpovédi podle pozmé-
nénych Londynskych smérnic nebo Mezindrodniho kodexu chovéni, nemusi tyto odpovédi znovu zasilat.

8. Kazdd smluvni strana zpfistupni své odpovédi podle tohoto ¢ldnku v souladu se svymi pravnimi nebo
spravnimi opatfenimi tém, koho se v rdmci jeji jurisdikce dotykaji.

9. Smluvni strana, kterd podle vyse uvedenych odstavcti 2 a 4 a ¢l. 11 odst. 2 pfijme rozhodnut{ o nesouhlasu
s dovozem chemické litky nebo o souhlasu s dovozem jen za vymezenych podminek, musi, jestlize tak dosud
neucinila, soucasné zakdzat nebo podrobit tymz podminkdm:

a) dovoz této chemické litky z jakéhokoli zdroje; a

b) vnitrostitni vyrobu této chemické litky pro vnitrostdtni pouZiti.

10. Kazdych Sest mésict informuje sekretaridt vSechny smluvni strany o odpovédich, které obdrzel. Tato
informace obsahuje popis priavnich nebo spravnich opatfeni, na nichZ je dané rozhodnuti zaloZeno, pokud je
k dispozici. Sekretaridt kromé toho informuje smluvni strany o vSech ptipadech nedoddni odpovédi.

Clanek 11

Povinnosti tykajici se vyvozu chemickych latek
uvedenych v pfiloze III

1. Kazdd vyvizejici smluvni strana:

a) zavede vhodnd pravni nebo spravni opatfen, aby mohla sdélovat odpovédi preddvané sekretaridtem v sou-
ladu s €l. 10 odst. 10 tém, kterych se to v rdmci jejf jurisdikce tykd;

b) ptijme vhodnd prdvni nebo spravni opatfent, kterymi zajistf, aby vyvozci spadajici do jeji jurisdikce dosahli
souladu s rozhodnutimi uvedenymi ve vSech odpovédich nejpozdéji do Sesti mésicti ode dne, kdy sekretaridt
poprvé informoval smluvni strany o takovych odpovédich v souladu s ¢l. 10 odst. 10;

¢) na pozaddni a podle potfeby poradi a pomtize dovdZejicim smluvnim strandm:

1) ziskat dal${ informace, které jim umozni pfijmout opatieni v souladu s ¢l. 10 odst. 4 a odst. 2 pod-
odstavcem c) uvedenym niZe, a

i) posilit jejich moZnosti a schopnosti naklddat bezpené s chemickymi litkami béhem jejich Zivotntho
cyklu.

2. Kazdd smluvni strana zajisti, aby se chemickd ldtka uvedend v piiloze III nevyviZzela z jejiho dzemi do
74dné dovdzejici smluvni strany, kterd vyjimecné neposkytla odpovéd nebo poskytla jen prozatimni odpovéd,
kterd neobsahuje prozatimni rozhodnuti, pokud:
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(a) It is a-chemical that, at the time of'import,;is registered as a
chemical in the importing Party; or '

(b) It is a chemical for which evidence exists that it has previously
been used in, or imported into, the importing Party and in relation to which
no regulatory action to prohibit its use has been taken; or

(c) Explicit consent to the import has been sought and received by the
exporter through a designated national authority of the importing Party. The
importing Party shall respond to such a request within sixty days and shall
promptly notify the Secretariat of its decision.

The obligations of exporting Parties under this paragraph shall apply with
effect from the expiration of a period of six months from the date on which
the Secretariat first informs the Parties, in accordance with paragraph 10 of
Article 10, that a Party has failed to transmit a response or has transmitted
an interim response that does not contain an- 1nter1m decision, and shall apply
for one year

Article 12

Export notification

1. Where a chemical that is banned or severely restricted by a Party is
exported from its territory, that Party shall provide an export notification
to the importing Party. The export notification shall include the information
set out in Annex V.

2. The export notification shall be provided for.that chemical prior to the
first export following adoption of the corresponding final regulatory action.
Thereafter, the export notification shall be provided before the first export
.in any calendar year. The requirement to notify before export may be waived
by the designated national authority of the importing Party.

3. An exporting Party shall provide an updated export notification after it
has adopted a final regulatory action that results in a major change
concerning the ban or severe restriction of that chemical.

4. The importing Party shall acknowledge receipt of the first export
notification received after the adoption of the final regulatory action. If
the exporting Party does not receive the acknowledgement within thirty days of
the dispatch of the export notification, it shall submit a second
notification.- The exporting Party shall make reasonable efforts to ensure
that the importing Party receives the second notlfzcatlon

5. The obligations of a Party set out in paragraph 1 shall cease when:
(a) The chemical has been listed in Annex III;

(b) The importing Party has provided a response for the chemical to the
Secretariat in accordance with paragraph 2 of Article 10; and

{(c) The Secretariat has distributed the response to the Parties in
accordance with paragraph 10 of Article 10.

Article 13

Information to accompany exported chemicals

1. The Conference of the Parties shall encourage the World Customs
-Organization to assign specific Harmonized System customs codes to the
individual chemicals or groups of chemicals listed in Annex III, as
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a) se nejednd o chemickou litku, kterd je v dobé dovozu registrovdna v dovdZzejici smluvni strané jako che-
mickd latka; nebo

b) se nejednd o chemickou litku, pro niz existuje dikaz, Ze byla v dovéiejfcf smluvni strané dfive _pouZivdna
nebo do ni byla dovdZena a nebylo vadi nf pfijato 74dné regulalni opatfeni zakazujici jeji pouzivéni; nebo

¢) nebyl vyvozcem pozadovin a prostfednictvim uréeného vnitrostdtnitho orginu dovédzejici smluvni strany
udélen vyslovny souhlas s dovozem. DovdZejici smluvni strana odpovi na takovou Zddost do Sedesdti dnu
a neprodlené ozndmi svoje rozhodnuti sekretaridtu.

Povinnosti vyvézejicich smluvnich stran podle tohoto odstavce se pouZiji s uéinnosti, kterd zaéind uplynutim
Sestimési¢ni lhity ode dne, kdy sekretaridt poprvé informoval smluvnf strany v souladu s ¢l. 10 odst. 10 o tom, Ze
smluvni strana neposkytla odpovéd nebo poskytla prozatimni odpovéd, kterd neobsahuje prozatimni rozhod-
nuti, a plati jeden rok.

Clének 12
Oznameni o vyvozu

1. Jestlize je chemickd ldtka, kterd je zakdzdna nebo pfisné omezena smluvni stranou, vyvdZena z jejiho
uzemi, poskytne tato smluvni{ strana oznidmeni o vyvozu dovaZejici smluvni strané. Ozndmeni o vyvozu musi
obsahovat informace stanovené v piiloze V.

2. Ozndmeni o vyvozu se pro takovou chemickou ldtku poskytuje pfed jejim prvnim vyvozem ndsledujicim
po piijeti odpovidajictho kone¢ného regula¢niho opatfeni. Ndsledné se oznamem o vyvozu poskytuje pred
prvnim vyvozem v kazdém kalenddinim roce. Ureny vnitrostdtni orgin dovdZejici smluvni strany muzZe upustit
od pozadavku na oznimenf pfed vyvozem.

3. Jakmile vyvdZejici smluvni strana pfijme konené regulaéni opatient, jehoZ dusledkem je zdvaznd zména
tykajici se zdkazu nebo pfisného omezeni chemické litky, poskytne aktualizované oznimeni o vyvozu.

4. Dovizejict smluvni strana potvrd{ pfijeti ozndmeni o prvnim vyvozu po pfijet{ konec¢ného regulacmho
opatteni. Jestlize vyvaZejict smluvni strana neobdrZ{ toto potvrzeni do tficeti dnt od odeslini ozndmeni o vy-
vozu, zale druhé ozndmeni. VyviZzejici smluvn{ strana vynaloZi pfiméfené usili, aby zajistila, Ze dovdzejici
smluvni strana obdrzi druhé oznimen.

5. Povinnosti smluvni strany stanovené v odstavci 1 zanikaji, pokud:

a) byla chemickd ldtka zafazena do ptilohy III;

b) dovéZejici smluvni strana poskytla odpovéd pro danou chemickou litku sekretaridtu v souladu s ¢l. 10
odst. 2; a

c) sekretaridt rozeslal tuto odpovéd smluvnim strandm v souladu s ¢l. 10 odst. 10.
Clének 13
Pravodni informace k vyvdZenym chemickym litkim

1. Konference smluvnich stran vybfzf Svétovou celni organizaci, aby pfifadila jednotlivym chemickym
litkim nebo skupindm chemickych litek uvedenym v ptiloze III zvlistni Eiselné kédy v rdmci harmonizované¢ho
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appropriate. Each Party shall require that, whenever a code has been assigned
to such a chemical, the shipping document for that chemical bears the code
whén exported.

2. Without prejudice to any requirements of the importing Party, each Party
shall require that both chemicals listed in Annex III and chemicals banned or
severely restricted in its territory are, when exported, subject to labelling
requirements that ensure adequate availability of information with regard to
risks and/or hazards to human health or the environment, taking into account
relevant international standards.

3. Without prejudice to any requirements of the importing Party, each Party
may require that chemicals subject to environmental or health labelling
requirements in its territory are, when exported, subject to labelling
requirements that ensure adequate availability of information with regard to
risks and/or hazards to human health or the environment, taking into account
relevant international standards.

4. 'With respect to the chemicals referred to in paragraph 2 that are to be
used for occupational -purposes, each exporting Party shall require that a
safety data 'sheet that follows an internationally.recognized format, setting
out the most up-to-date information available, is sent to each importer.

S. The information on the label and on the safety data sheet should, as far
as practicable, be given in one or more of the official languages of the
importing Party.

Article 14

Information exchange

1. Each Party shall, as approprlate and in accordance w1th the objective of
this Conventlon, facilitate:

(a) The exchange of scientific, technical, economic and legal
-information concerning the chemicals within the scope of this Convention,
including toxicoclogical, ecotoxicological and safety information;

(b) The provision of publicly available information on domestic
regulatory actions relevant to the objectives of this Convention; and

(c)° The provision of information to other Parties, directly or through
the Secretariat, on domestic regulatory actions that substantially restrict
one or more uses of the chemical, as appropriate.

2. Parties that exchange information pursuant to this Conventlon shall
protect any confidential information as mutually agreed.

3. The following information shall not be regarded as confidential for the
purposes of this Convention:

(a) The information referred to in Annexes I and IV, submitted pursuant
to Articles 5 and 6 respectively;

(b) The information contained in the safety data sheet referred to in
paragraph 4 of Article 13;

(c) The expiry date of the chemical;

, (d) Information on precautionary measures, including hazard
classification, the nature of the risk and the relevant safety advice; and
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systému. Kazdd smluvni strana poZzaduje, aby byl kéd pfifazeny takové chemické ldtce uveden pfi vyvozu
chemické litky v prepravnich dokladech.

2. Aniz by byl dotcen jakykoli pfedpis dovdZejici smluvni strany, kazdd smluvni strana pozadu e, aby jak
chemické latky uvedené v priloze I1I, tak chemické latky zakdzané nebo pfisné omezené na jejim tzemi pod—
léhaly pii vyvozu predpisim tykajlclm se oznaCoviani, které zajisti pfi zohlednéni ptislusnych mezinirodnich
norem pfiméfenou dostupnost informaci o rizicich a/nebo nebezpecich pro lidské zdravi nebo Zivotn{ prostreds.

3. Aniz by byl dotéen 'ak}?koli pfedpis dovizejici smluvni strany, miZe kazdd smluvnf strana pozadovat,
aby chemické ldtky, které na jejim tizemi podlehajl predpistim tykajicim se oznacovdni z hlediska lidského zdravi
nebo Zivotniho prostfedi, podléhaly pii vivozu predpistim tykajicim se oznacoviani, které zajisti pfi zohlednéni
ptislusnych mezindrodnich norem pfiméfenou dostupnost informaci s ohledem na rizika a/nebo nebezpedi pro
lidské zdravi nebo Zivotn{ prostfedi.

4. Kazdd vyvédzejici smluvni strana pozaduje, aby byl pro chemické litky uvedené v odstavci 2, které jsou
uréeny pro pracovni Ulely, zasldn kazdému dovozci bezpecnostni list, ktery je zpracovdn v mezindrodné uzna-

vev,

ném formdtu a uvadi nejaktuilnéjsi dostupné informace.

5. Informace na §titku a v bezpeénostnim listu by mély byt pokud mozno uvedeny v jednom nebo vice
ufednich jazycich doviZzejici smluvni strany.
Clének 14
Vyména informaci
1. Kazd4 smluvni strana podle potieby a v souladu s cilem této imluvy usnadni:

a) vyménu védeckych, technickych, hospodétskych a pravnich informaci tykajicich se chemickych litek v roz-
sahu platnosti této imluvy, véetné informaci toxikologickych, ekotoxikologickych a bezpeénostnich;

b) poskytovini vefejné dostupnych informaci o vnitrostdtnich regulaénich opatienich tykajicich se cild
umluvy; a

c¢) poskytovdni informaci ostatnim smluvnim strandm, at jiz pfimo nebo prostfednictvim sekretaridtu, o vni-
trostatnich regulaénich opattenich, kterd podstatné omezuji jeden nebo pfipadné vice druhti pouziti che-
mické litky.

2. Smluvn{ strany, které si vymériuji informace podle této imluvy, chrani podle vzdjemné dohody veskeré
dtvérné informace.

3. Pro ucely této timluvy se nepovazuji za divérné tyto informace:

a) informace uvedené v piilohdch I a IV, predloZené podle ¢linku 5, ptipadné 6;
b) informace obsazené v bezpecnostnim listu podle ¢l. 13 odst. 4;

c¢) datum ukonéeni pouzitelnosti chemické litky;

d) informace o preventivnich opatfenich vetné klasifikace nebezpecnosti, povahy rizika a pfislusnych bez-
pecnostnich pokynt; a
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{e) Thé summary results of the toxicological and ecotoxicological tests.
4. The production date of the chemical shall generally not be considered
confidential for the purposes of this Convention.

5. Any Party requiring information on transit movements through its
territory of chemicals listed in Annex III may report its need to the
Secretariat, which.shall inform all Parties accordingly.

Article 15

Implementation of the Convention

1. Each Party shall take such measures as may be necessary to establish and
strengthen its national infrastructures and institutions for the effective
implementation of this Convention. These measures may include, as required,
the adoption or amendment of national legislative or administrative measures
and may also include:

(a) The establlshment of national registers and databases 1nclud1ng
safety information for chemicals;

(b) The encouragement of initiatives by 1ndustry to promote chemical
safety; and

(c) The promotion of voluntary agreements, taklng into con51deratlon the
provisions of Article 16

2. Each Party shall ensure,‘to the extent practicable, that the public has
appropriate access to information on chemical handling and accident management
and on alternatives that are safer for human health or the env1ronment than -
the chemicals listed in Annex III.

3. The Parties agree-to cooperate, directly or, where appropriate, through
competent international organizations, in the implementation of this
Convention at the subregional, regional and global levels.

4. Nothing in this Convention shall be interpreted as restricting the right
‘of the Parties to take action that is more stringently protective of human
health and the environment than that called for in this'Convention, provided
that such action is consistent with the provisions of this Convention and is
"in accordance with international law.

Article 16
Technical assistance

The Parties shall, taking into account in particular the needs of
developing countries and countries with economies in transition,” cooperate in
promoting technical assistance for the development of the infrastructure and

- the capacity necessary to manage chemicals to enable implementation of this
Convention. Parties with more advanced programmes for regulating chemicals
should provide technical assistance, including training, to other Parties in
developing their infrastructure and capacity to manage chemicals throughout
their life-cycle.
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e) souhrnné vysledky toxikologickych a ekotoxikologickych test.

4. Pro ucely této umluvy se datum vyroby chemické litky obecné nepovazuje za dtvérné.

5. Kazdd smluvnf strana pozadujici informace o pfepravé chemickych ldtek uvedenych v piiloze III ptes jeji
Uzemi muze tento pozadavek sdélit sekretaridtu, ktery o tom uvédomi viechny smluvni strany.

Clinek 15

Provadéni umluvy

1. Kazd4 smluvni strana pfijme opatfent, kterd mohou byt nezbytnd ke zfizeni a posilent jejich vnitrostat-
nich infrastruktur a instituci pro u¢inné provddéni této uimluvy. Tato opatfeni mohou podle potreby zahrnovat
pfijeti nebo zménu vnitrostdtnich priavnich nebo spravnich opatfeni a mohou také obsahovat:

a) zfizen{ vnitrostdtnich registri a databdzi obsahujicich bezpecnostni informace o chemickych ldtkdch;
b) podporu iniciativ primyslu na podporu bezpeénosti chemickych ldtek; a
¢) podporu dobrovolnych dohod s ptihlédnutim k ustanovenim ¢ldnku 16.

2. Kazda smluvni strana v rimci moznosti zajisti, aby méla vefejnost pfiméfeny piistup k informacim
o nakliddni s chemickymi litkami, o postupech v pfipadé havdrif a o alternativdch, které jsou bezpecnéjsi pro
lidské zdravi nebo Zivotn{ prostred1 nez chemické litky uvedené v ptiloze IIL

3. Smluvni strany souhlasi s tim, Ze budou spolupracovat pifmo nebo v pfipadé potfeby prostfednictvim
piislu$nych mezindrodnich organizaci pii provddéni této imluvy na subregiondlni, regiondlni a celosvétové
drovni.

4. Nic v této umluvé nesmi byt vyklddino jako omezovini{ préva smluvnich stran pfijmout p¥isnéjsi opa-
tfen{ na ochranu lidského zdravi anebo Zivotntho prostiedi, nez je opatfeni vyZadované touto umluvou, za
predpokladu, Ze je takové opatieni v souladu s ustanovenimi této umluvy a ve shodé s mezindrodnim pravem.

Cldnek 16
Technickd pomoc

Smluvni{ strany spolupracuji, zejména s piihlédnutim k potfebim rozvojovych zemi a zem{ s pfechodnou
ekonomikou, pfi podpofe technické pomoci Pro rozvoj infrastruktury a kapacit nezbytn}?ch k nakldddni s che-
mickymi litkami, aby umozZnily provddéni této imluvy. Smluvni strany s pokrocilejsimi programy pro regulaci
chemlckych ldtek by mély poskytovat ostatnim smluvnim strandm technickou pomoc, véetné skolent, pfi rozvoji

ejich infrastruktury a kapacit k nakldddni s chemickymi litkami béhem jejich celého Zivotniho cyklu
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Article 17
Non-Compliance -

The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, develop and
approve procedures and institutional mechanisms for determining non-compliance
with the provisions. of this Convention and for treatment of Parties found to
be in non-compliance.

Article 18
Conference-of'the Parties

1. A Conference of the Parties. is hereby established.

2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be' convened by
.the Executive Director of UNEP and the Director-General of FAO, acting
jointly, no later than one year after the entry into force of this Convention.
Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held
at regular intervals to be determined by the Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties-shall be held at
such other times as may be deemed necessary by the Conference, or at the,
written request of any Party provided that it is supported by at least one
third of the Parties.

4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at:
its first meeting rules of procedure and financial rules for itself and any
subsidiary bodies, as well as flnanc1al prov151ons governlng the functioning
of the Secretariat. :

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and
evaluation the implementation of this Convention. It shall perform the
functions assigned to it by the Convention and, to this end, shall:

(a) ~ Establish, further to the requirements of paragraph 6 below, such
subsidiary bodies as it considers necessary for the implementation of the
Convention;

{b) Cooperate, where appropriate, with competent international
organizations and intergovernmental and non-governmental bodies; and

(c) Consider and undertake any additional action that may be required
for the achievement of the objectives of the Convention.

6. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, establish a
subsidiary body, to be called the Chemical Review Committee, for the purposes
of performing the functions assigned to that Committee by this Convention. "In
this regard: ‘ :

(a) The members of the Chemical Review Committee shall be appointed by
the Conference of the Parties. Membership of the Committee shall consist of a
limited number of government-designated experts in chemicals management. The
members of the Committee shalli be appointed on the basis of equitable
geographical distribution, including ensuring a balance between developed and
developing Parties;

(b) - The Conference of the Parties shall decide on the terms of
reference, organization and operation of the Committee;

(c¢) The Committee shall make every effort to make its recommendations by
consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no consensus
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Clinek 17
Nedodrzeni ustanoveni
Konference smluvnich stran co nejdfive vypracuje a schvili postupy a instituciondlni mechanismy pro
stanoveni nedodrZeni ustanoveni této imluvy a pro zachidzeni se smluvnimi stranami, u nichZ bylo nedodrzeni
zj18téno.
Clinek 18

Konference smluvnich stran

1. Zfizuje se konference smluvnich stran.

2. Prvni zaseddni konference smluvnich stran svolaji spole¢né vykonny feditel UNEP a generilni feditel
FAO nejpozdéji do jednoho roku poté, kdy tato imluva vstoupi v platnost. Ndsledné se budou konat fddnd
zaseddni konference smluvnich stran v pravidelnych intervalech, které stanovi konference.

3. Mimotddnd zaseddn{ konference smluvnich stran se uskuteéni, kdykoli to konference smluvnich stran
povazuje za nutné nebo na pisemnou zddost kterékoli smluvni strany, pokud ji podpofi alespori jedna tfetina
smluvnich stran.

4. Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddni konsensem dohodne a pfijme jednaci ¥dd a finanén{
pravidla pro sebe a vSechny pomocné orginy a rovnéz finanéni ustanoveni, kterymi se bude fidit price se-
kretaridtu.

5. Konference smluvnich stran pribézné pfezkoumdvd a vyhodnocuje providén{ této tmluvy. Vykondvd
funkce stanovené touto tmluvou a za timto Uéelem:

a) vedle pozadavku niZe uvedeného odstavce 6 zfizuje takové pomocné orgdny, které poklidd za nezbytné pro
provadén{ této dmluvy;

b) spolupracuje v ptipadé potfeby s pfislusSnymi mezinirodnimi organizacemi a mezivlddnimi a nevlddnimi
organy; a

c) zvazuje a ptijimd jakdkoli dopliiujici opatfent, kterd jsou nezbytnd pro dosaZeni cilt této timluvy.

6. Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddni zf{di pomocny orgdn nazvany Vybor pro pfezkum
chemickych ldtek, ktery bude vykondvat funkce pfidélené tomuto Vyboru touto imluvou. S ohledem na to:

a) konference smluvnich stran jmenuje cleny Vyboru pro pfezkum chemickych litek. Vybor tvofi omezeny
pocet vlidami jmenovanych odbornikl v oblasti naklddani s chemlckyml litkami. Clenové Vyboru jsou
jmenovini na zikladé rovnomérného zemépisného rozdéleni, pficemZ musi byt zajiSténa rovnoviha mezi
rozvinutymi a rozvojovymi zemémi;

b) konference smluvnich stran rozhoduje o podminkach ptsobnosti, organizaci a ¢innosti Vyboru;

c¢) Vybor vynalozi veskeré usili, aby svd doporuceni schvaloval konsensem. JestliZe bylo veskeré usili o dosaZen{
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reached, such recommendation shall as a last resort be adopted by a two-thirds
majority vote of the members present and voting.

7. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State not Party to this Convention, may be
represented at meetings of the Conference of the Parties as observers. Any
body or agency, whether national or international, governmental or
non-governmental, qualified in matters covered by the Convention, and which
has informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the
Conference of the Parties as an observer may be admitted unless at least one
third of the Parties present object. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference
of the Parties.

Article 19
Secretariat
1. A Secretaria;:is hereby established.
2. The functions of the Secretariat shall be:

{a) To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties
and its subsidiary bodies and to provide them with services as required;

(b} To.facilitate assistance to the Parties, particularly developing
Partles and Parties with economies in transition, on request, in the
1mplementatlon of this Convention;

(c) To ensure the necessary coordination with the secretarlats of other

relevant international bodies; ‘

(d) To enter, under the overall guidance of the Conference of the
Parties, into such administrative and contractual arrangements as may be
reguired for the effective discharge of its functions; and

(e) To perform the other secretariat functions specified in this
Convention and such other functions as may be determined by the Conference of
the Parties.

3. " Thé secretariat functions for this Convention shall be performed jointly
by the Executive Director of UNEP and the Director-General of FAO, subject to
such arrangements as shall be agreed between them and approved by the
Conference of the Parties. .

4. The Conference of the Parties may decide, by a three-fourths majority of
the Parties present and voting, to entrust the secretariat functions to one or
more other competent international organizations, should it find that the
Secretariat is not functioning as intended.

Article 20

Settlement of disputes

1. Parties shall settle any dispute between them concerning the
interpretation or application of 'this Convention through negotiation or other
peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or
at any time thereafter, a Party that is not a regional economic integration
organization may declare in a written instrument submitted to the Depositary
that, with respect to any dispute concerning the interpretation or application



Castka 44 Sbirka mezinirodnich smluv ¢&. 94 / 2005 Strana 5857

konsensu vyCerpdno a konsensu nebylo dosazeno, doporuéent se jako posledni vychodisko pfijme dvoutfetino-
vou vétsinou hlast ¢lent pfitomnych a hlasujicich.

7. Organizace spojen;fch ndrodd, jeji specializované agentury a Mezindrodni agentura pro atomovou energii
a rovnéz jakykoli stdt, ktery nen{ smluvni stranou této dmluvy, mohou byt zastoupeny na zaseddnich konference
smluvmch stran Jako pozorovatelé. Jakykoli orgin nebo agentura, bez ohledu na to, zda vnitrostitni nebo
mezindrodni, vlddni nebo nevlddni, které jsou kompetentni v zdleZitostech upravenych touto umluvou a které
informovaly ‘sekretaridt o svém prani byt zastoupeny na zaseddn{ konference smluvnich stran jako pozorovatelé,
mohou byt zastoupeny, pokud nevznese ndmitku alespoti jedna tfetina pfitomnych smluvm’ch stran. Phijet
a ulast pozorovatelt podléhd jednacimu fadu piijatému konferenci smluvnich stran.

Clanek 19

Sekretariat

1. Zfizuje se sekretariit.

2. Funkce sekretaridtu jsou:

a) organizovat zaseddni konference smluvnich stran a jejich pomocnych orgdnt a poskytovat jim pozadované
sluzby;

b) na pozdddni pomdhat smluvnim strandm, zvlds5té smluvnim strandm rozvojovych zemf{ a zem{ s pfechodnou
ekonomikou, pfi provddéni této imluvy;

c) zaji§tovat nezbytnou koordinaci se sekretaridty ostatnich p¥islusnych mezindrodnich orgdni;

d) vstupovat podle souhrnnych pokynt konference smluvnich stran do takovych spravnich a smluvnich ujed-
néni, kterd mohou byt nezbytnd pro d¢inné vykondvdni jeho funkci; a

e) vykondvat ostatni funkce sekretaridtu stanovené v této umluvé a dile takové funkce, které mohou byt
stanoveny konferenci smluvnich stran.

-

3. Funkce sekretaridtu v rdmci této imluvy vykondvaji spoleéné vykonny feditel UNEP a generdlni feditel
FAO podle ujedndni, na nichZ se dohodnou a kterd schvili konference smluvnich stran.

v v

4. Konference smluvnich stran mtZe rozhodnout tf{ ¢tvrtinovou vétdinou pfitomnych a hlasujicich smluv-
nich stran povéfit funkcemi sekretaridtu jednu nebo vice ptislusnych mezindrodnich organizaci, jestlize shledd, Ze
sekretaridt nepracuje tak, jak se pfedpoklddalo.

Clinek 20

Urovnani sporti
1. Smluvnf{ strany urovnaji vSechny spory mezi nimi tykajici se vykladu nebo uplatiiovéni této imluvy

jedndnim nebo jinymi smirnymi prostfedky dle své vlastni volby.

2. Pii ratifikaci, piijet], schvdleni nebo piistoupeni k této dimluvé nebo kdykoh poté muze smluvni strana,
kterd nenf organizaci regiondlni hospoddfské integrace, pfedat depozitdfi pisemné prohldSeni, Ze vzhledem ke
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of the Convention, it recognizes one or both of the following means of dispute
settlement as compulsory 1n relatzon to any Party accepting the same
-obligation:

(a) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the
Conference of the Parties in an annex as soon as practicable; and

(b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.

3. A Party that is a regional economic integration organization may make a
declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with the
procedure referred to in paragraph 2 (a).

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 shall remain in force until it
expires in accordance with its terms or until three months after written
notice of its revocation has been deposited with the Depositary.

5. The expify of a declaration, a notice of revocation or a new declaration
shall not in any way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or
the International Court of Justice unless the parties to the dispute otherwise
agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same or any procedure
pursuant to paragraph 2, and if they have not been able to settle their
'dispute within twelve months following notification by one party to another
that a dispute exists between them, the dispute shall be submitted to a '
conciliation commission at the request of any party to the dispute. The
conciliation commission shall render a.report with recommendations.
Additional procedures relating to the conciliation commission shall be .
-included in an annex to be adopted by the Conference of the Parties na later
than the second meeting of the Conference

Article 21

Amendments to the.Convegtion

1. - Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. The text of any proposed amendment shall be
communicated to the Parties by the Secretariat at least six months before the
meeting at which it is proposed for adoption. The Secretariat shall also
communicate the proposed amendment to the signatories to this Convention and,
for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last resort
be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting
at the meeting.

4. The amendment shall be communicated by the Depositary to all Parties for
ratification, acceptance or approval.

5. Ratification, accoptance or approval of an amendment shall be notified to
the Depositary in writing. An amendment adopted in accordance with

paragraph 3 shall enter into force for the Parties having accepted it on the
ninetieth day after the date of deposit of instruments of ratification,
acceptance or approval by at least three fourths of the Parties. Thereafter,
the amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth day
after the date on which that Party deposits its instrument of ratification,
acceptance or approval of the amendment.
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sporum tykajicim se vykladu nebo uplatnéni této imluvy uznivd jeden nebo oba z ndsledujicich zpusobu
urovndvani sporl jako zdvazny ve vztahu k jakékoli jiné smluvni strané, kterd pfijala stejnou povinnost:

a) rozhodd fizeni v souladu s postupy, které budou pfijaty konferenci smluvnich stran v ptiloze, jakmile to
bude mozné; a

b) postoupeni sporu Mezinirodnimu soudnimu dvoru.

3. Smluvni strana, kterd je organizaci regiondln{ hospodifské integrace, mize uéinit prohldseni s podobnym
uéinkem tykajici se rozhodéiho fizen{ v souladu s postupem popsanym v odst. 2 pododstavci a).

4. Prohld$eni udinéné podle odstavce 2 zUstdvd v platnost1 dokud nevyprsi j jeho platnost v souladu s jeho
podmmkaml nebo do uplynuti tféf mésict poté, kdy bylo pisemné ozndmeni o jeho odvoldn{ uloZeno u depozi-
tife.

5. VyprSeni platnosti prohldseni, ozndmeni o jeho odvoldni nebo nové prohldSeni v Zddném pfipadé ne-
ovlivn{ fizeni projedndvand u rozhod¢iho soudu nebo Mezindrodniho soudniho dvora, pokud se strany sporu
nedohodnou jinak.

6. Jestlize sporné strany nepfijmou tentyZ nebo ]akykoh zpusob urovnani sporu podle odstavce 2 a ]esthze
nejsou schopny urovnat svtj spor béhem dvandcti mésicti poté, kdy jedna smluvni strana ozndmila druhé, Ze
mezi nimi existuje spor, je spor postoupen smiré{ komisi na zddost kterekoh strany tohoto sporu. Smir&{ komise
vydd zprdvu s doporucenimi. Dal3{ postupy tyka ici se smirdi komise budou obsazeny v ptiloze, kterou piijme
konference smluvnich stran nejpozdéji na svém druhém zasedénd.

Clinek 21
Zmény umluvy
1. Zmény této imluvy mohou byt navrzeny kteroukoli smluvni stranou.

2. Zmény této umluvy se piijimaji na zasedidni konference smluvnich stran. Text kazdé navrZené zmény
sdéli sekretaridt smluvnim strandm alespon Sest mésicti pfed zaseddnim, na kterém maji byt pfijaty. Sekretariat
rovnéz sdéli navrhovanou zménu signatdifim dmluvy a pro informaci depozitdfi.

3. Smluvni strany vynaloZi veskeré usili, aby bylo dosazeno dohody ve véci kterékoli navrhované zmény
umluvy konsensem. Jestlize veskeré usili o konsensus bylo vy&erpdno a nebylo dosazeno dohody, zména se jako
posledni vychodisko pfijme téi¢tvrtinovou vétsinou hlasti smluvnich stran na zaseddni pfitomnych a hlasujicich.

4. Zmény sdéli depozitdf vSem smluvnim stranim za ucelem ratifikace, pfijeti nebo schvileni.

5. Ratifikace, pfijet{ nebo schvileni zmény se pisemné ozndmi depozitifi. Zména pfijatd v souladu s od-
stavcem 3 vstoupi v platnost pro smluvni strany, které ji pfijaly, devadesdtym dnem po uloZenf listin o ratifikaci,
pfijeti nebo schvidleni alespon tfemi ¢tvrtinami smluvnich stran. Nasledné zména vstoupi v platnost pro Vsechny
ostatni smluvni strany devadesitym dnem po uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni zmén smluvnimi
stranami.
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Article 22

Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and,
unless expressly provided otherwise, a reference to this Convention
constitutes at the same time a reference to any annexes thereto.

2, Annexes shall be restricted to procedural scientific, technical or
administrative matters

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry
into force of addltxonal annexes. to thls Convention:

(a) Additional annexes shall be proposed and adopted aceording to the.
procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21; )

" (b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall so
notify the Depositary, in writing, within one year from the date of
communication of the adoption of the additional annex by the Depositary. The
Depositary shall without delay notify all Parties of any such notification
received. A Party may at any time withdraw a previous notification of
non-acceptance in respect of an additional annex and the annex shall thereupon
enter into force for that Party subject to subparagraph (c) below; and

(c) On the expiry of one year from the date of the communication by the
Depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into
force for all Parties that have not submitted a notlflcatlon in accordance
with the provisions of subparagraph (b) above.

4. Except in the case of Annex III, the proposal, adoption and entry into
force of amendments to annexes to this Convention shall be subject to the same
procedures as for the proposal, adoption and entry into force of additional
annexes to the Convention.

5. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry
into force of amendments to Annex III:

(a) Amendments to Annex III shall be proposed and adopted according to
the procedure laid down in Articles 5 to 9 and paragraph,z of Article 21;

(b) The Conference of the Parties shall take 1ts decisions on adoption
by consensus;

{c) A decision to amend Annex III shall forthwith be communicated to the
Parties by the Depositary. The amendment shall enter into force for all
Parties on a date to be specified in the decision.

6. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment to this Convention, the additional annex or amendment shall not
enter into force untll such time as the amendment to the Convention enters
into force.

Article 23
Voting
1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for
' in paragraph 2 below.
2. A regional economic'integration organization, on matters within its

competerice, shall exercise its right to vote with a number of votes equal to
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Clinek 22
Pfijeti a zména pfiloh

1. Piilohy této imluvy tvofi jejf nedilnou soucdst a, neni-li vyslovné stanoveno jinak, odkaz na tuto imluvu
je soucasné odkazem na jeji pfilohy.

2. Piilohy se omezuji na procedurdlni, védecké, technické anebo spravni zileZitosti.

3. Pro navrzeni, pfijet{ a vstup v platnost dopliiujicich pfiloh imluvy se pouzije tento postup:
a) dopliiujici pfilohy se navrhuji a pfijimaji podle postupu stanoveného v €l. 21 odstaveich 1, 2 a 3;

b) smluvni strana, kterd nenf schopna pfijmout doplitujici pfilohu, oznim tuto skutecnost pisemné depozitdfi
do jednoho roku ode dne sdélent, Ze depozitdf pfijal dopliujici piilohy. Depozitf neprodlené vyrozumf
vSechny smluvni strany, Ze takové oznimeni obdrzel. Smluvnf strana muze kdykoli stdhnout predchizejict
ozndmeni o nepfijeti dodate¢né ptilohy a tato pfiloha potom vstoupi v platnost pro tuto smluvni stranu
podle nize uvedeného pododstavce c); a

¢) po uplynuti jednoho roku ode dne sdéleni, Ze dep021tar pfijal dopliujici pfilohy, tato prlloha vstoupi
v platnost pro vSechny smluvnf strany, které nepodaly ozndmeni v souladu s ustanovenimi vy$e uvedeného
pododstavce b).

4. Na navrZeni, pfijeti a vstup v platnost zmén piiloh této imluvy, s vyjimkou pfilohy III, se vztahuji tytéz
postupy jako na navrzeni, pfijeti a vstup v platnost dopliujicich ptiloh této imluvy.

5. Pro navrZeni, pfijeti a vstup v platnost zmén pfilohy III se pouZije tento postup:

a) zmény piilohy III se navrhuji a pfijimaji podle postupu uvedeného v &l. 5 az 9 a ¢l. 21 odst. 2;

b) konference smluvnich stran pfijme svoje rozhodnuti o pfijeti konsensem;

¢) depozitdf neprodlené ozndmi smluvnim strandm rozhodnuti zménit pfilohu III. Zména vstoupi v platnost
pro vSechny smluvni{ strany dnem stanovenym v rozhodnuti.

6. Jestlize se dopliujici pfiloha nebo zména pfilohy tykd zmény této dmluvy, tak dopliujici pfiloha nebo
zména nevstoupi v platnost, dokud nevstoupi v platnost zména imluvy.

Cldnek 23
Hlasovaci pravo

1. S vyjimkou stanovenou v niZe uvedeném odstavei 2 md kazdd smluvnf strana této imluvy jeden hlas.

2. Organizace regiondlni hospodafské integrace vykondvd ve vécech spadajicich do jeji plisobnosti své
hlasovaci pravo poctem hlast, ktery se rovnd poctu jejich €lenskych stdta, které jsou smluvmrm stranami této
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the number of its member States that are Parties to this Convention. Such an
organization shall not exercise its right to vote if any of its member States
exercises its right to vote, and vice versa. v :

3. For the purposes of this Convention, “"Parties present and voting" means
Parties present and casting an affirmative or negative vote.

Article 24
Signature
This Convention shall be open for signature at Rotterdam by all States
and regional economic integration organizations on the 11th day of
September 1998, and at United Nations Headquarters in New York from
12 September 1998 to 10 September 1999. ’

Article 25

Ratification, acceptance, approval or accession

1. - This Convention shall be subject to ratification, acceptance ot approval
by States and by regional economic integratijon organizations. It shall be
open for accession by States and by regional economic integration
organizations from the day after the date on which the Convention is closed
for signature. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession
"shall be deposited with the Depositary. '

2. - Any regional economic integration organization that becomes a Party to
this Convention without any of its member States being a Party shall be bound
by all the obligations under the Convention. In the case of such
organizations, one or more of whose member States is a Party to this
Convention, the organization and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations under the
Convention. In such cases, the organization and the member States shall not
be entitled to exercise rights under the Convention concurrently.

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
‘a regional economic integration organization shall declare the extent of its
competence in respect of the matters governed by this Convention. Any such
organization shall also inform the Depositary, who shall in turn inform the
Parties, of any relevant modification in the extent of its competence.

Article 26

Ent into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession. <

2. For each State or regional economic integration organization that )
ratifies, accepts or approves this Convention or accedes thereto after the.
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit by such State or regional economic integration -
organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

3. ' For the purpose of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a
‘regional economic integration organization shall not be counted as additional
to those deposited by member States of that organization. :
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dmluvy. Takovd organizace neuplatiiuje své hlasovaci privo, jestlize néktery z jejich &lenskych stdtd uplatni své
hlasovaci privo, a naopak.

3. Pro ucely této umluvy se ,smluvnimi stranami pfitomnymi a hlasujicimi“ rozuméji smluvni{ strany pii-
tomné a odevzddvajici hlas pro nebo proti.

Clének 24
Podpis

Umluva je oteviena k podpisu vSemi stity a organizacemi regionilni hospoddfské integrace v Rotterdamu
dne 11. zd¥{ 1998 a v hlavnim sidle Organizace spojenych ndrodi v New Yorku od 12. zdfi 1998 do 10. zdfi 1999.

Clének 25
Ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni

1. Umluva podleha ratifikaci, pfijeti nebo schvilenf stity a organizacemi reglonalm hospodaiské i integrace.
Je oteviena pro pistoupen stitii a organizaci regiondln{ hospoddfské integrace den poté, kdy je imluva uzaviena
pro podpis. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni budou uloZeny u depoz1tare

2. Kazdi organizace regionélm’ hospoddiské integrace, kterd se stane smluvni stranou dmluvy, aniz by
néktery z jejich clenskych stitd byl smluvn{ stranou, je vizdna vemi povmnostml podle dmluvy. V piipadé
organizacf, kdy jeden nebo vice jejich ¢lenskych stdtli je smluvni stranou této imluvy, organizace a jejf Clenské
stity rozhodnou o jejich pr1slusne odpovednost1 za provadem jejich zdvazkt podle této umluvy. V takovych
pfipadech organizace a jeji ¢lenské stity nejsou oprdvnény uplatiiovat priva podle imluvy soubézné.

3. Ve své listiné o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo piistoupenf uvede organizace regiondlni hospoddtské
integrace rozsah svych pravomoci vzhledem k zileZitostem upravenym dimluvou. Kazd4 takovd organizace také
informuje v rozsahu své piislusnosti depozitite, ktery obratem informuje ostatn{ smluvni strany o vSech pod-
statnych zménéch.

Clének 26
Vstup v platnost

1. Umluva vstupuje v platnost devadesitym dnem po uloZeni padesité listiny o ratifikaci, pfijeti, schvilen{
nebo pfistoupeni.

2. Pro kazdy stat nebo organizaci regiondlni hospodatské i integrace, ktery/a ratifikuje, pijme nebo schvilf
imluvu nebo k nf pfistoupf po uloZen padesité listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pristoupeni, vstupuje
umluva v platnost devadesitym dnem po uloZeni listiny o ratlflkaa, ptijeti, schvéleni nebo pfistoupeni timto
stitem nebo organizaci regiondlni hospodafské integrace.

3. Pro uclely odstavcti 1 a 2 se Zddnd listina uloZend organizaci regiondlni hospodatské integrace nepovazuje
za dodate¢nou k listindm uloZenym ¢&lenskymi stdty této organizace.
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Article 27

Reservations

" No reservations may be made to this Convention.

Article 28

Withdrawal
1. At any time after three years from the date on which this Convention has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by
giving written notification to the Depositary.
2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the
date of receipt by the Depositary of the notification of_withdrawal,_qr on
such later date as may be specified in the notification of withdrawal.

Article 2

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Deposxtary of
this Convention. , :

Article 30
Authentic texts
The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited

with the Secretary-General of the Unlted ‘Nations.

IN WITNESS WHEREOF the. under51gned being duly authorized to that effect,
have signed this Convention.

Done at Rotterdam on this tenth day of September, one thousand nine
hundred and ninety- elght
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Clinek 27
Vyhrady
K tdmluvé nelze uplatiiovat vyhrady.

Clinek 28
Odstoupeni
1. Kdykoli po uplynuti ti{ let ode dne vstupu dmluvy v platnost pro uréitou smluvni stranu, tato smluvn{

strana muze od umluvy odstoupit poddnim pisemného ozndmeni depozitafi.

2. Kazdé takové odstoupeni vstupuje v platnost po uplynuti jednoho roku od dne, kdy depozitit obdrzel
ozndmeni o odstoupent, nebo k pozdéjsim datu, které muaze byt stanoveno v ozndmeni o odstoupeni.

Cldnek 29
Depozitaf

Depozitifem této imluvy je generdlni tajemnik Organizace spojenych nirodi.

Clének 30

Zavazna znéni

Prvopis této umluvy, jehoZ arabské, ¢inské, anglické, francouzské, ruské a Spanélské znéni maji stejnou
platnost, je uloZen u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodt.

Na dtkaz ¢ehoz piipojili niZe podepsani zdstupci fidné za timto dlelem zplnomocnéni k této timluvé své
podpisy.

V Rotterdamu desitého zafi tisic devétset devadesat osm.
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" Annex I

INFORMATION REQUiREMENTS FOR NOTIFICATIONS MADE PURSUANT
TO ARTICLE 5

Notifications shall include:
1. Properties, identification and uses

(a) - Common name;

(b) Chemical name according to an internationally recognized -
nomenclature (for example, International Union of Pure and Applied Chemistry
(IUPAC)), where such nomenclature exists;

(c) Trade names and names of preparations;

(d) Code numbers: Chemicals Abstract Service (CAS) number, Harmonized
System customs code and other numbers;

(e) Information on hazard classification, where the chemical is subject
to classification requirements;

(f) Use or uses of the chemical;
(g) P#ysico-chemical, toxicological and ecotoxicological properties.
2. “Final regulatory actiop 4
(é) ‘Information specific to thé final regulatory action:
- (i) Summary of the final regulatory action;
(ii) Reference to the regulaCOry document
(iii) Date of entry into force of the final regulatory action;
(iv) Indication of whether the final regulatory action was taken on the
basis of a risk or hazard evaluation and, if so, information on such

evaluation, ccvering a reference to the relevant documentation;

{v) Reasons for the final regulatory action relevant to human health,
‘including the health of consumers and workers, or the environment;

(vi) Summary of the hazards and risks presented by the chemical to human
health, including the health of consumers and workers, or the

environment and the expected effect of the final regulatory action;

{(b) Category or categories where the final regulatory action has been |
taken, and for each category:

(i) Use or uses prohibited by the final regulatory action;
(ii) - Use or uses that remain allowed;

(iii) Estimation, where available, of quantltles of the chemical produced,
1mported exported and used;

(c) an indication, to the extent possible, of the likely relevance of
the final regulatory action to other States and regions;

stka 44



stka 44 Sbirka mezinirodnich smluv ¢&. 94 / 2005 Strana 5867

(@3
I3

PRILOHA I

POZADAVKY NA INFORMACE PRO OZNAMENI PODLE CLANKU 5

Ozndmeni mus{ zahrnovat:
1. vlastnosti, identifikaci a pouziti
a) béZny ndzev;

b) chemicky ndzev podle mezindrodné uzndvaného ndzvoslovi [naptiklad ndzvoslovi Mezindrodni unie pro
Cistou a uzitou chemii (IUPAC)], pokud takové ndzvoslovi existuje;

¢) obchodni ndzvy a ndzvy pfipravkis

d) kédovi &isla: Eislo Chemical Abstract Service (CAS), celni kéd podle harmonizovaného systému (Harmo-
nised System Customs Code) a dals{ &isla;

e) informace o klasifikaci nebezpeénosti, pokud se na chemickou litku vztahuji poZadavky na klasifikaci;

f) pouziti chemické litky;

g) fyzikdlné-chemické, toxikologické a ekotoxikologické vlastnosti.

2. konecné regulaéni opatfeni
a) zvldstni informace pro koneéné regulaéni opatieni:
i) souhrn koneéného regulaéniho opatfent;
i) odkaz na regulaéni dokument;
1i1) datum vstupu koneéného regulaéniho opatfeni v platnost;

1v) informaci o tom, zda bylo kone¢né regulaéni opatfeni piijato na zdkladé hodnoceni rizika nebo ne-
bezpeénosti, a pokud ano, informace o takovém hodnocent, véetné odkazu na pfislusnou dokumentaci;

v) duvody pro konecné regulaéni opatieni tykajici se lidského zdravi, vCetné zdravi spotfebitelt a pracov-
nikd, nebo Zivotntho prostieds;

vi) prehled nebezpelnosti a rizik, které predstavuje chemickd litka pro lidské zdravi, véetné zdravi spo-
tiebitelti a pracovniki, nebo pro Zivotni prostiedi, a oéekdvany dcinek koneéného regula¢niho opatfent;

b) kategorie, pro které bylo kone¢né regulaéni opatfeni pfijato, a pro kazdou kategorii:

1) pouziti zakdzand koneénym regulaénim opatienim;
1) pouziti, kterd jsou naddle povolena;
ii1) odhad mnoZstvi chemické litky, které se vyrabi, dovdZi, vyvdzi a pouZivd, pokud je k dispozici;

¢) pokud mozno informace o tom, jak se pravdépodobné toto konecné regulaéni opatfeni dotkne jinych stdta
a oblastf;
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(d) Other relevant information that may cover:
(i) Assessment of socio-economic effects of the final regulatory action;

(ii) Information on alternatives and their relative risks, where
available, such as:

Integrated pest management strategies;

Industrial practices and processes, including cleaner
technology.
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d) ostatni uZite¢né informace, jako jsou:

1) posouzeni socidlné ekonomickych dusledkt kone¢ného regulaéniho opatfent;

i) informace o alternativdch a jejich ptipadnych rizicich, pokud jsou dostupné, naptiklad:

— strategie integrované ochrany proti skadciam;

— prumyslové postupy a procesy, vCetné Cist$ich technologii.
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- Annex II

CRITERIA FOR LISTING BANNED OR SEVERELY RESTRICTED CHEMICALS
IN ANNEX III

In reviewing the notifications forwarded by the Secretariat pursuant to
paragraph 5 of Article 5, the Chemical Review Committee shall:

(a) Confirm that the final regulatory action has been taken in order to
protect human health or the environment;

(b) Establish that the final regulatory action has been taken as a
consequence of a risk evaluation.. This evaluation shall be based on a review
of scientific data in the context of the conditions prevailing in the Party in
question. For this purpose, the documentation provided shall demonstrate
that:

(i) Dpata have been generated accordlng to scientifically recognized
methods; C

(ii) Data reviews have been performed and documented according to
" generally recognized scientific principles and procedures;

{iii) The final regulatory action was based on a risk evaluation involving
prevailing conditions within the Party taking the acticn;

(c) Consider whether the final regulatory action provides a sufficiently-
broad basis to merit listing of the chemical in Annex III, by taking into
account: :

(i) Whether the final regulatory action led, or would be expected to
lead, to a significant decrease in the quantity of the chemical used
or the number of its uses; ’ ’

(ii) wWhether the final regulatory action led to an actual reduction of
‘ risk or would be expected to result in a significant reduction of
risk for human health or the environment of the Party that submitted
the notification;

(iii) Whether the considerations that led to the final regulatory action
being taken are applicable only in a limited geographical area or in
other limited circumstances;

(iv) Whether there is ev1dence of on901ng international trade in the
chemical;

(d) Take into account that intentional misuse is not in itself an
adequate reason to list a chemical in Annex III.
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PRILOHA II

KRITERIA PRO ZARAZENI ZAKAZANYCH NEBO PRISNE OMEZENYCH CHEMICKYCH LATEK
DO PRILOHY III

Pfi ptezkoumdvdni ozndmeni zaslanych sekretaridtem podle &l. 5 odst. 5 Vybor pro pfezkum chemickych

latek:

a) potvrdi, Ze toto konelné regulaén{ opatfeni bylo pfijato za dlelem ochrany lidského zdravi nebo Zivotniho
prostfeds;

b) stanovi, zda toto koneéné regulaéni opatfeni bylo pfijato na zdkladé hodnoceni rizika. Toto hodnoceni musi

byt zaloZeno na pfezkumu védeckych ddaji s ohledem na podminky dané smluvnf{ strany. Za timto déelem
musi poskytnutd dokumentace prokdzat, Ze:

1) udaje byly ziskdny na zdkladé védecky uzndvanych metod;

i) kontroly udaju byly provddény a dokumentovdny podle obecné uzndvanych védeckych zdsad a po-
stupu;

ii1) koneéné regulaéni opatieni bylo zaloZeno na hodnoceni rizika pti zohlednéni podminek smluvni strany,
kterd pfijimd toto opatfen;

¢) zvézi, zda toto konené regulaéni opatieni poskytuje dostateéné Siroky zdklad pro odivodnéné zafazeni
chemické litky do piilohy III, pfic¢emZ zohledni:

1) zda kone¢né regulalni opatfeni vedlo nebo podle olekdvdni povede k vyznamnému poklesu pouZi-
vaného mnoZstvi chemické litky nebo poctu jejich pouziti;

ii) zda konecné regulaéni opatieni vedlo ke skute¢nému sniZeni rizika nebo podle olekdvini povede
k vyznamnému sniZeni rizika pro lidské zdravi nebo Zivotn{ prostiedi smluvni strany, kterd podala
toto ozndment;

ii1) zda jsou uvahy, které vedly k pfijeti konedného regulaéniho opatfeni, pouZitelné jen v omezené ze-
mépisné oblasti nebo za jinych omezenych podminek;

iv) zda existuje doklad o pokracujicim mezindrodnim obchodu s touto chemickou litkou;

d) vezme v tvahu, Ze imyslné zneuziti nenf samo o sobé dostateénym divodem pro zatazeni chemické litky
do pfilohy III.
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Annex IIT

CHEMICALS SUBJECT TO THE PRIOR INFORMED CONSENT PROCEDURE

Chemical Relevant Category
CAS number {s)
2,4,5-T 93-76-5 Pesticide
Aldrin 309-00-2 Pesticide
Captafol 2425-06-1 Pesticide
Chlordane 57-74-9 Pesticide
Chlordimeform 6164-98-3 Pesticide
. Chlorobenzilate 510-15-6 Pesticide
DDT 50-29-3 Pesticide .
Dieldrin 60-57-1 Pesticide
Dinoseb and dinoseb salts 88-85-7 Pesticide
'1,2-dibromoethane 106-93-4 Pesticide -
(EDB)
‘Fluoroacetamide 640-19-7 Pesticide
‘HCH (mixed isomers) . 608-73-1 Pesticide
Heptachlor 76-44-8 Pesticide.
Hexachlorobenzene 118-74-1 Pesticide
Lindane 58-89-9 Pesticide
Mercury compounds, including Pesticide
inorganic mercury compounds,
alkyl mercury compounds and
" alkyloxyalkyl and aryl
mercury compounds
Pentachlorophenol 87-86-5 Pesticide
Monocrotophos 6923-22-4 Severely
{Soluble liquid formulations hazardous
of the substance that exceed pesticide
600 g active ingredient/l) formulation
Methamidophos | . 10265-92-6 Severely
(Soluble liquid formulations hazardous
of the substance that exceed pesticide
600 g active ingredient/l) formulation
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PRILOHA III

CHEMICKE LATKY, NA NEZ SE VZTAHUJE POSTUP PREDCHOZIHO SOUHLASU

Chemicka latka Pfislusné Cislo nebo Cisla CAS Kategorie
2,4,5-T 93-76-5 pesticid
aldrin 309-00-2 \ pesticid
kaptafo’l 2425-06-1 pesticid
chlordan 57-74-9 pesficid
chlormediform 6164-98-3 pesticid
chlorbenzilat 1510-15-6 pesticid
DDT 50-29-3 pesticid
dieldrin 60-57-1 pesticid
dinoseb a jeho soli 88-85-7 pesticid
1,2-dibromethan (EDB) 106-93-4 pesticid
fluoracetamid 640-19-7 pesticid
HCH (smés izomert) 608-73-1 pesticid
heptachlor 76-44-8 pesticid
hexachlorbenzen 118-74-1 pesticid
lindan 58-89-9 pesticid
sloueniny rtuti véetng pesticid
anorganickychsloucenin rtuti,
alkylsloucenin rtuti a alkyloxyalkyl-
a arylsloucenin rtuti
pentachlorfenol 87-86-5 pesticid
monokrotofos 6923-22-4 vysoce nebezpecna
(rozpustné kapalné obchodni upravy obchodni dprava pesticidu
latky s vice nez 600 g ucinné slozky
navllLl)
methamidofos 10265-92-6 vysoce nebezpecna

(rozpustné kapalné obchodni tipravy
latky s vice nez 600 g uc€inné slozky
viL)

obchodni iprava pesticidu
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Chemical Relevant Category
CAS number (s)
]

Phosphamidon 13171-21-6 Severely
{Soluble liquid formulations (mixturéd, (E)&(Z) hazardous
of the substance that exceed isomers) pesticide
1,000 g active ingredient/l) 23783-98-4 ((2)- formulation

isomer)

297-99-4 ((E) -

isomer)
Methyl-parathion 298-00-0 , Severely
(emulsifiable concentrates . hazardous
(EC) with 19.5%, 40%, S0%, pesticide
60% active ingredient and ‘formulation
dusts containing 1.5%, 2%
and 3% active ‘'ingredient)
Parathion 56-38-2 Severely
(all formulations - hazardous
aerosols, dustable powder . pesticide
(DP), emulsifiable formulation
concentrate (EC), granules
(GR) and wettable powders
(WP} - of this substance are
included, except capsule
suspensions (CS))
Crocidolite 12001-28-4 Industrial
Polybrominated biphenyls - 36355-01-8 (hexa-) Industrial
(PBB) 27858-07-7 (octa-)

13654-09-6 (deca-)
Polychlorinated biphenyls 1336-36-3 Industrial
(PCB)
Polychlorinated terphenyls 61788-33-8 Industrial
(PCT) -
Tris (2,3-dibromopropyl) 126-72-17 Industrial
phosphate
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Chemicka latka

Prislu$né ¢islo nebo Cisla CAS

Kategorie

fosfamidon

(rozpustné kapalné obchodni Gipravy
latky, které obsahuji vice nez 1000 g
ucinné slozky na litr)

1371-21-6 (smés (E) a (Z)
izomert)

23783-98-4 ((Z)-izomer)
297-99-4 ((E)-izomer)

vysoce nebezpec¢na
obchodni Giprava pesticidu

metylparathion

(emulgovatelné koncentraty (EC)

s obsahem 19,5 %, 40 %, 50 %, 60 %
Gcinné slozky a prasky obsahujici

1,5 %, 2 % a 3 % ucinné slozky)

298-00-0

vysoce nebezpecna
obchodni Giprava pesticidu

parathion

(vSechny obchodni upravy —
aerosoly, prachotvorny prasek (DP),
emulgovatelny koncentrat, granule
(GR) a smacitelné prasky (WP),
kromé¢ kapsli plnénych suspenzi
(CS)

56-38-2

vysoce nebezpecna
obchodni Gprava pesticidu

krocidolit

12001-28-4

prumyslova chemicka latka

polybromované bifenyly (PBB)

36355-01-8 (hexa-)
27858-07-7 (okta-)
13654-09-6 (deka-)

primyslova chemicka latka

polychlorované bifenyly (PCB) 1336-36-3 primyslova chemicka latka
polychlorované terfenyly (PCT) 61788-33-8 primyslova chemicka latka
tris(2,3-dibrompropyl)fosfat 126-72-7 prumyslova chemicka latka
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Annex IV

INFORMATION AND CRITERIA FOR LISTING SEVERELY HAZARDOUS
PESTICIDE FORMULATIONS IN ANNEX III

Part 1. ocumentation required from a proposing Part

Proposals submitted pursuant to paragraph 1 of Article 6 shall include
adequate documentation containing the following information:

(a) Name of the hazardous pesticide formulation;
(b) Name of the active ingredient or ingredients in Ehe formulation;

(c) Relative amount of each active ingredient in the formulation;
(d) Type of formulation;
{e) Trade names and names of the producers, if available;

(£). Common and recognized patterns of use of the formulation within the
‘proposing Party;

(g) A clear description of incidents related to the problen,. 1nclud1ng
the adverse effects and the way in which the formulation was used;

(h) Any regulatory, administrative or other measure taken, or intended'
to be taken, by the proposing Party in response to such incidents.

Part 2. Informétion to be collected by the Secretariat -

Pursuant to paragraph 3 of Article 6, the Secretariat shall collect
relevant information relating to the formulation, including: ' :

(a) The physico-chemical, toxlcologlcal and ecotaxicological properties
of the formulation;

(b) The existence of handling or applicator restrictions in other
States; : : !

{(c) Information on incdidents related to the formulation .in other States;

(d) Information submitted by other Parties, international organizations,
non-governmental organlzatlons or other relevant sources, whether national or
international;

(e} Risk and/or hazard evaluations, where available;

(£) Indicatioms, if ‘available, of the extent of use of the formulation,
such .as the number of registrations or production or sales quantity;

(g) Other formulations of the pesticide in question, and incidents, if
any, relating to these formulations;

(h) Alternative pest-control practices;

(i) Other information which the Chemical Review Committee may identify
as relevant.
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PRILOHA IV

INFORMACE A KRITERIA PRO ZARAZENI VYSOCE NEBEZPECNYCH OBCHODNICH UPRAV

PESTICIDU DO PRILOHY III

Cast 1: Dokumentace pozadovana od navrhujici smluvni strany

K ndvrhiim pfedloZzenym podle odstavce 1 &ldnku 6 je tfeba pfipojit piislusnou dokumentaci, kterd musi

obsahovat tyto informace:

a)
b)
c)
d)
e)
f)

g)

h)

nizev nebezpetné obchodni dpravy pesticidu;

ndzev déinné slozky nebo d¢innych slozek v této obchodnf tpravé;
relativni mnoZstvi kazdé dlinné slozky v této obchodni dpravé;
druh obchodni dpravy;

obchodni ndzvy a jména vyrobcd, pokud jsou k dispozici;

bézné a uzndvané zpusoby pouziti této obchodni tpravy v rdmei navrhujici smluvnf{ strany;

jasny popis nehod souvisejicich s problémem, véetné skodlivych d¢inkt a zpusobu, jakym byla obchodn{
dprava pouzivana;

vSechna prdvni, sprdvni anebo jind opatfeni pfijatd nebo pfipravend k pfijeti navrhujici smluvni stranou
v reakei na takové udilosti.

Cast 2: Informace, které musi shromazdit sekretariat

f)

g)

h)

Podle ¢l. 6 odst. 3 sekretaridt shromdzdi daleZité informace tykajici se obchodni dpravy, vletné:

tyzikilné-chemickych, toxikologickych a ekotoxikologickych vlastnosti obchodni dpravy;

existence omezen{ v jinych stdtech, kterd se tykaji zachdzeni nebo uZivatele;

informaci o nehodich souvisejicich s obchodni tpravou v jinych stdtech;

informaci pfedloZenych jinymi smluvnimi stranami, mezindrodnimi organizacemi, nevlidnimi organizacemi
nebo jinymi pfislusnymi zdroji, vnitrostdtnimi ¢i mezindrodnimi;

hodnocen{ rizik a/nebo nebezpeénosti, pokud jsou k dispozici;

idaju o rozsahu pouzivini obchodni dpravy, jako jsou pocet registraci nebo vyrobené & prodané mnozstvi,
pokud jsou k dispozici;

ostatnich obchodnich dprav pesticid a piipadnych nehod s nimi souvisejicich, pokud jsou k dispozici;
nahradnich postupli omezovani $kidcg;

ostatnich informaci, které Vybor pro pfezkum chemickych litek povazuje za vyznamné.
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Part 3. Criteria for listing severely hazardous pesticide formulations in
Annex III’ ' '

In reviewing the proposals forwarded by the Secretariat pursuant to
paragraph 5 of Article 6, the Chemical Review Committee shall take into
account:

{a) The reliability of the evidence indicating that use of the
formulation, in accordance with common or recognized practices within the
proposing Party, resulted in the reported incidents;

(b) The relevance of such incidents to other States with similar
climate, conditions and patterns of use of the formulation;

(c) The existence of handling or applicator restrictions involving
technology or techniques that may not be reasonably or widely applied in
States lacking the necessary infrastructure;

" (d) The significance of reported effects in relation to the quqﬁtity of
the formulation used;

(e) That inten;ional‘misuse is not in itself an adequate reason to list
a formulatiom in Annex III.
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Cist 3: Kritéria pro zatazeni vysoce nebezpeénych obchodnich dprav pesticida do piilohy IIT

Pfi prezkoumdvani ndvrha predloZenych sekretaridtem podle ¢l. 6 odst. 5 Vybor pro prezkum chemickych
litek vezme v tvahu:

a) spolehlivost dikazti ukazujicich, Ze ozndmené nehody zptsobilo pouZiti obchodni dpravy v souladu s béz-
nymi a uzndvanymi postupy v navrhujici smluvnf{ strané;

b) zdvaznost téchto nehod pro ostatni stity s podobnym podnebim, podminkami a zplsoby pouZivini ob-
chodn{ dpravy;

c) existenci omezeni, kterd se tykaji zachdzeni nebo uZivatele a kterd zahrnuji technologie nebo postupy, které
nemohou byt bézné nebo Siroce pouZiviny ve stitech, jimZ chybi nezbytnd infrastruktura;

d) vyznamnost nahldSenych déinkd ve vztahu k mnoZstvi pouZité obchodni dpravy;

e) skutecnost, Ze umyslné zneuziti neni samo o sobé dostate¢nym duvodem pro zafazeni obchodni tupravy do
ptilohy IIL.
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Annex V

INFORMATION REQUIREMENTS FOR EXPORT NOTIFICATION
1. Export notifications shall contain the following information:

(a) Name and address of the relevant designated national authorities of
the exporting Party and the importing Party; C

(b) Expected date of -export to the importing Party;

(c) Name of the banned or severely restricted chemical and a summary of
the information specified in Annex I that is to be provided to the Secretariat
in accordance with Article 5. Where more than one such chemical is included
in a mixture or preparation, such information shall be provided for each

chemical;

(d) * A statement indicating, if known, the foreseen category of the
chemical: arid its foreseen use within that catégory in the importing Party; .

{e) Informatlon on precautionary measures to reduce exposure to, -and
emission of, the chemical;

(f) In the case of a mixture or a preparation, the concentration of the
banned or severely restricted chemical or chemicals in question; .

(g) Name and address of the importer;

(h} Any -additional informaﬁipn that is readily available to the relevant
designated national authority of the exporting Party that would be of
assistance to the designated national authority of the importing Party.

2. In addition to the information referred to in paragraph 1, the exporting
Party shall provide such further information specified in Annex I as may be
requested by the importing Party.
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PRILOHA V
POZADAVKY NA INFORMACE PRO OZNAMENI O VYVOZU

1. Ozndmeni o vyvozu musi obsahovat tyto informace:

a) ndzev a adresu pfislusnych uréenych vnitrostdtnich orgdna vyvézejici a dovidZejici smluvni strany;

b) pfedpoklddané datum vyvozu do doviZejici smluvni strany;
¢) ndzev zakdzané nebo ptisné omezené chemické litky a souhrn informaci vymezenych v ptiloze I, které musi

byt poskytnuty sekretaridtu v souladu s ¢lankem 5. Pokud je ve smési nebo obchodni dpravé obsazena vice
neZ jedna chemickd ldtka, musi byt tyto informace poskytnuty pro kazdou chemickou ldtku;

d) prohliseni udavajici predpoklddanou kategorii chemické ldtky a jeji predpoklidané pouziti v rimei dané

kategorie v dovdzejict smluvni strané, pokud jsou zndmys;

e) informace o preventivnich opatienich ke sniZeni expozice a emisi chemické litky;

f) v pfipadé smési nebo pripravku koncentraci zakdzané nebo pfisné omezené chemické ldtky;

g) ndzev a adresu dovozce;

h) jakékoli dopliiujici informace snadno dostupné pfislusnému uréenému vnitrostitnimu orginu vyvazejici
smluvnf strany, které by mohly byt uZite¢né uréenému vnitrostdtnimu orgdnu dovazejici smluvnf strany.

2. Vyvéazejici smluvni strana na zddost dovdzejici smluvni strany poskytne, kromé informaci uvedenych
v odstavci 1, dal3f informace stanovené v ptiloze L.



Strana 5882 Sbirka mezinirodnich smluv & 95 / 2005 Castka 44

95
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. listopadu 2003 byla v Lublani podepsdna Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlddou Republiky Slovinsko o pé¢i o vileéné hroby.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 11 odst. 1 dne 6. Cervna 2005.

Ceské znéni Dohody se vyhlasuje soucasné.
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DOHODA
mezi
vlidou Ceské republiky
a
vladou Republiky Slovinsko

0 péci o vileéné hroby

Vldda Ceské republiky a vlida Republiky Slovinsko, déle jen ,,smluvni strany®,

vychdzejice ze zdsad mezindrodniho humanitirniho prava tykajicich se nakldddni se zemfelymi, které jsou
obsazeny v Zenevskych imluvich na ochranu obét ozbrojenych konfliktd,

berouce v tvahu existenci vile¢nych hrobt na tdzemi Ceské republiky a Republiky Slovinsko,

s cilem napomoci jejich vyhleddvdni, evidovédni, udrzovdni a tpravé, jakoZ i feSeni otdzek spojenych s exhu-
maci, pfevozem a opétovnym uloZenim ostatka do vileénych hrobu,

se dohodly na ndsledujicim:

Clinek 1
Definice pojmu
Pro ucely této Dohody uvedené pojmy znamenaji:

a) ,véle¢né hroby* — mista, kde jsou pochovany osoby ¢i umistény ostatky osob, které zahynuly v disledku
vojenské operace, které se aktlvne Ucastnily, & vileéného zajeti, zahrnujic v to hroby jednotlivca 1 hroby
hromadne a osdria, jakoZ 1 pomniky, mohyly, pamétni desky a pamdtniky na téchto mlstech postavené;

b) ,ceské vilecné hroby — vile¢né hroby na uzemi Republiky Slovinsko, kde jsou pochovdni cesti obcané
(ob&ané byvalého Rakousko-Uherska a byvalého Ceskoslovenska);

¢) ,slovinské vile¢né hroby“ — mista na tzemi Ceské republiky, kde jsou pochovéni slovinsti ob&ané (ob&ané
byvalého Rakousko-Uherska a byvalé Jugoslivie);

d) ,uprava véleénych hrobti“ — vyznadeni hranic pohfebisté a umisténi pamétnich symboli, pomniki a jinych
pamdtnych objektt nebo jejich rekonstrukce a dal$i opatfeni, predpoklddajici stavebni zmény vileénych

hrobt;
e) ,udrzovani vileénych hrobi“ — zabezpedeni jejich idrzby a zachovidni v poznatelném stavu;

f) ,poznatelny stav vile¢ného hrobu“ — takovy stav vileného hrobu, ze kterého lze zfetelné rozpoznat
skute¢nost, Ze se jednd o viledny hrob, jména pochovanych osob, jejich hodnosti a stitni obcanstvi, data
narozeni a umrti a misto umrti, jestlize jsou pro takovou rozpoznatelnost k dispozici vérohodné uidaje

Clének 2
Informaéni povinnost

1) Smluvn{ strany se budou vzdjemné informovat o V}fskytu umisténi a stavu vale¢nych hrobu stdtu druhé
smluvni strany, nachdzejicich se na uzemf jejich stdtd, a vyménf si pfislu§né seznamy a dopliky k nim.

2) Smluvni strany se neprodlené informuji v piipadé objeveni vile¢nych hrobt stitu druhé smluvni strany,
které nejsou obsazeny v seznamech vedenych podle pfedchoziho odstavce. Dodateény zdpis nové objevenych
véleénych hrobu do téchto seznamt bude provddén se souhlasem smluvnich stran.

3) Smluvni strany se neprodlené informuji o vSech jim zndmych piipadech protiprdvnich &ind viéi véled-
nym hrobiim stitu druhé smluvn{ strany.
Cldnek 3
Ochrana, uidrzba a dprava vileénych hrobu
1) Smluvn{ strany zabezpeli ochranu vileénych hrobt na dzemi svych stdtt a pietni nakldddni s nimi, jakoz
1 jejich udrzovéni.
2) Pfi ochrané, udrzbé a dpravé novych vileénych hrobt budou smluvni strany postupovat v souladu

s pravnimi pfedpisy svého stitu a budou dbdt ndrodnich, ndbozenskych a jinych tradic stitd smluvnich stran.

3) V ptipadech zminénych v odstavci 3 ¢lanku 2 této Dohody zabezpeéi smluvnf{ strany uvedeni poskoze-
nych vélecnych hrobt do puvodniho stavu a vynasnaZi se, aby v budoucnu k takovym jeviim nedochdzelo.
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Clinek 4
Pristup k valecnym hrobum

1) Kazdd smluvni strana, v souladu s pravnimi pfedpisy svého stitu, umozni druhé smluvni strané p¥istup
k vile¢nym hrobum za dcelem providdéni jejich udrzby a dpravy.

2) Kazdd smluvnf strana v souladu s pravnimi pfedpisy svého stitu umozni obfanim stitu druhé smluvni
strany pristup k vdlecnym hrobtim na dzem{ svého stitu za dlelem vzdan{ tcty padlym.

3) Smluvni strany zarucuji prdvo dohledu nad stavem vileénych hrobt nachdzejicich se na uzemf jejich stdta
prostfednictvim diplomatickych a konzuldrnich dfadl a zplnomocnénych orgdnd, které budou uréeny podle
¢ldnku 9 této Dohody.

Clinek 5
Umisténi valeénych hrobu

1) Smluvni strany se zavazuji, Ze bezplatné a na ¢asové neomezenou dobu zabezpedi uzivini pozemkd na
uzemi svych stdtl, na kterych jsou umistény vilené hroby stitu druhé smluvni strany, v souladu s platnymi
prdvnimi predpisy.

2) Pokud smluvni strana bude potrebovat tyto pozemky pro jiné ucely, zabezpeéi nihradni pozemky
a uhradi ndklady spojené s opétovnym pohtbenim ostatkli, pfemisténim nihrobkti a pomnika a s dpravou
novych véleénych hrobt.

3) Vybér ndhradniho pozemku a opétovné ulozeni ostatki se uskutedni pouze se souhlasem druhé smluvni
strany. Tento souhlas muzZe byt podminén pfedloZenim ndkresu nové tpravy vile¢ného hrobu.

4) Uprava nové objevenych vile¢nych hrobt bude provddéna zpravidla v mistech nalezeni ostatki nebo,
pokud to nebude mozné, na jinych dustojnych mistech v souladu s platnymi prdvnimi pfedpisy.
Clinek 6
Exhumace

1) Exhumace ostatkt z Ceskych ¢ slovinskych vdle¢nych hrobu za déelem jejich pfevozu k uloZeni ve vlasti
se uskutecfiuje vyluéné na Zddost dotlené smluvni strany a se souhlasem druhé smluvni strany. Tento souhlas
muze byt podminén piedchozim souhlasem s plinem provddénych praci.

2) Smluvni strana, kterd si pfeje exhumovat ostatky z vileénych hrobti, ve kterych jsou uloZeny rovnéz
ostatky osob ze tfetich stdtd, zabezpeli souhlas téchto stith s exhumaci a dpravou predmétnych hrobu.

3) Exhumace ostatkii, provedené z diivodii zmény mista hrobu, maji prdvo se zucastnit zdstupci dotlené
smluvni strany a ¢lenové Komise ustavené podle ¢ldnku 10 této Dohody.

4) O exhumaci ostatktl, provddéné v souladu s touto Dohodou, se provede zdpis, obsahujici idaje o hodiné
a datu provedeni, misté provedeni, osobdch, jejichZ ostatky byly exhumovény, a pfipadné rovnéz identifikaéni
znaky, text identifikaénich tabulek & umisténi nového vile¢ného hrobu, do néhoZ byly exhumované ostatky
preneseny.
Clének 7
Povéfené osoby

1) Kazdd ze smluvnich stran muZe povéfit fyzické ¢&i prdvnické osoby provddénim uddrzby, dpravy &i
exhumace vileénych hrobt, pfi¢emz tuto skutecnost ozndmi druhé smluvni strané.

2) Smluvni strany poskytnou povéfenym osobdm podporu pii provadéni ¢innosti na zikladé této Dohody.

3) Smluvni strany zajisti, aby povéfené osoby pfi providéni Cinnosti na zdkladé této Dohody postupovaly
v souladu s prédvnimi pfedpisy stdtu, na jehoZ tzemf tyto ¢innosti provadéji.

Clének 8
Hrazeni naklada

1) Ndklady na udrzovani eskych vile¢nych hrobt nachdzejicich se na izemi Republiky Slovinsko hradi
slovinskd strana.

2) Niklady na udrzovéni slovinskych vile¢nych hrobti nachdzejicich se na tzemi Ceské republiky hradi
Ceskd strana.

3) Kazdd smluvnf strana muze podle vlastntho uvdZen{ se souhlasem druhé smluvni strany na vlastni nd-



Castka 44 Sbirka mezinirodnich smluv & 95 / 2005 Strana 5885

klady vykondvat price pfi ddrzbé vilecnych hrobt svého stitu nachdzejicich se na vzemi stdtu druhé smluvn{
strany.

v

4) Néklady na exhumaci, pfevoz a opétovné uloZeni ostatkt hradf ta smluvni strana, na jejiz Zddost se prace
provadgji.

5) Naklady na dpravu nové zjisténych vilednych hrobt hradi smluvni strana, na dzemi jejthoZ stitu se tyto
hroby nachézeji.

6) Ndiklady na ndslednou dpravu vojenského hibitova, nad kterym smluvni strana pfevezme patrondt, hradi
smluvni strana, kterd patrondt prevzala. Smluvni strana, kterd si pfeje pfevzit patrondt nad vileénymi hroby, kde
jsou uloZeny ostatky osob ze tfetich stdtl, zabezpedi také souhlas téchto stdti.

Cldnek 9
Zplnomocnéné orginy a doplikové protokoly

1) Kazdd smluvnf strana uréi zplnomocnény orgdn, ktery bude povéien providénim této Dohody, a pisemné
informuje druhou smluvnf stranu.

2) Zplnomocnéné orgdny smluvnich stran mohou v pfipadé potfeby podepsat doplikové protokoly k této
Dohodé, upravujici konkrétni opatieni tykajici se umisténi, udrZovani a upravy vélecnych hrobt.
Clének 10
Komise

1) Za 1icelem koordinace providént této Dohody se zfizuje spole¢nd mezivlddni Komise pro péci o vilecné
hroby. Kazdd smluvni strana bude v Komisi zastoupena 3 osobaml Cleny Komise j jmenuji smluvn{ strany do
60 dnti od vstupu Dohody v platnost. Komise ptedlozi do 6 mésict od svého jmenovani smluvnim strandm statut
Komise ke schvdleni.

2) Vsechny spory vzniklé pfi provddéni a vykladu Dohody se fesf jedndnim v rdmci Komise.
Cldnek 11
Zavérecna ustanoveni

1) Tato Dohoda podléhd vnitrostdtnimu schvéleni kazdé smluvni strany a vstoupi v platnost dnem doruceni
pozdéjsi néty o tomto schvileni.

2) Tato Dohoda je sjedndna na dobu neurcitou a zlstdva v platnosti do uplynuti 6 mésict od data, kdy jedna
ze smluvnich stran pisemné ozndmila druhé smluvni strané diplomatickou cestou svij zdmér ukonéit platnost
této Dohody.

Déno v Lublani dne 27. listopadu 2003 ve dvou ptvodnich vyhotovenich v jazyce Ceském a jazyce slovin-
ském, pfifemZ obé znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Republiky Slovinsko
Ing. Miroslav Kostelka v. r. Anton Grizold v. r.
ministr obrany Ceské republiky ministr obrany Republiky Slovinsko
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